


Miika 1 (Micah 1)

1 דְּבַר־ 
H1697
DE·VAR-
DEVAR Sana

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joka

ה הָיָ֗
H1961
ha·jah,
tuli

אֶל־
H413
'el-
luo

מִיכָה֙
H4318
Mi·chah
Michan

י רַשְׁתִּ֔ הַמֹּ֣
H4183
ham·Mo·rash·ti,
Morashista

י בִּימֵ֥
H3117
bi·mei
päivinä

ם יוֹתָ֛
H3147
Jo·tam
Jotamin

ז אָחָ֥
H271
'A·chaz
Achazin

ה יְחִזְקִיָּ֖
H2396
Je·chiz·ki·jah
Jechizkijahun

י מַלְכֵ֣
H4428
mal·chei
kuninkaiden

ה יְהוּדָ֑
H3063
Je·hu·dah;
Jehudan

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

חָזָ֥ה
H2372
cha·zah
hän näki näyssä

עַל־
H5921
'al-

שׁמְֹר֖וֹן
H8111
Sho·me·ron
Shomeronista / Samariasta

ם׃ וִירֽוּשָׁלִָֽ
H3389
vi'·Jru·sha·lim.
ja Jerusalemista

1 DEVAR Sana JAHWEH HERRA joka tuli luo Michan Morashista päivinä Jotamin Achazin
Jechizkijahun kuninkaiden Jehudan jonka hän näki näyssä Shomeronista / Samariasta ja
Jerusalemista

2 שִׁמְעוּ֙ 
H8085
shim·'u
kuulkaa

ים עַמִּ֣
H5971
'am·mim
kansat

ם כֻּלָּ֔
H3605
kul·lam,
kaikki

יבִי הַקְשִׁ֖
H7181
hak·shi·vi
kuule

רֶץ אֶ֣
H776
'e·retz
maa

הּ וּמְ�אָ֑
H4393
u·me·lo·'ah;
ja täyteys sen

וִיהִי֩
H1961
vi'·hi
mitä siinä on

י אֲדֹנָ֨
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ה יְהוִ֤
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

בָּכֶם֙
H0
ba·chem
teitä vastaan

ד לְעֵ֔
H5707
le·'ed,
on todistaja

י אֲדֹנָ֖
H136
A·DO·NAI
ADONAI Herra

ל מֵהֵיכַ֥
H1964
me·hei·chal
temppelistään

קָדְשֽׁוֹ׃
H6944
ka·de·sho.
pyhästä

2 kuulkaa kansat kaikki kuule maa ja täyteys sen mitä siinä on ADONAI Herra JAHWEH HERRA teitä
vastaan on todistaja ADONAI Herra temppelistään pyhästä

3 כִּֽי־ 
H3588
ki-
sillä

הִנֵּ֥ה
H2009
hin·neh
katso

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יֹצֵ֣א
H3318
jo·tze
tulee ulos

מִמְּקוֹמ֑וֹ
H4725
mi·me·ko·mo;
paikastaan

וְיָרַ֥ד
H3381
ve'·ja·rad
astuu alas

וְדָרַ֖�
H1869
ve'·da·rach
ja astelee

עַל־
H5921
'al-
päällä



בָּמֹותֵי)
ba·mo·tei

(כ

ch

מֳתֵי) בָּ֥
H1116
bo·mo·tei
korkeiden paikkojen

(ק

q

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

3 sillä katso JAHWEH HERRA tulee ulos paikastaan astuu alas ja astelee päällä korkeiden paikkojen
maan

4 סּוּ  וְנָמַ֤
H4549
ve'·na·mas·su
ja sulavat

הָרִים֙ הֶֽ
H2022
he·ha·rim
vuoret

יו תַּחְתָּ֔
H8478
tach·tav,
Hänen allaan

וְהָעֲמָקִ֖ים
H6010
ve'·ha·'a·ma·kim
ja laaksot

יִתְבַּקָּע֑וּ
H1234
jit·bak·ka·'u;
halkeilevat

כַּדּוֹנַג֙
H1749
kad·do·nag
kuin vaha

י מִפְּנֵ֣
H6440
mip·pe·nei
edessä

שׁ הָאֵ֔
H784
ha·'esh,
tulen

יִם כְּמַ֖
H4325
ke·ma·jim
kuin vedet

ים מֻגָּרִ֥
H5064
mug·ga·rim
virtaavat

ד׃ בְּמוֹרָֽ
H4174
be'·mo·rad.
jyrkänteiltä

4 ja sulavat vuoret Hänen allaan ja laaksot halkeilevat kuin vaha edessä tulen kuin vedet virtaavat
jyrkänteiltä

5 שַׁע  בְּפֶ֤
H6588
be'·fe·sha'
rikkomuksen

עֲקֹב֙ יַֽ
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

כָּל־
H3605
kol-
on kaikki

את זֹ֔
H2063
zot,
tämä

אות וּבְחַטֹּ֖
H2403
u·ve·chat·tot
ja syntien

ית בֵּ֣
H1004
beit
huoneen

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478
Is·ra·'el;
Israelin

י־ מִֽ
H4310
mi-
mikä

שַׁע פֶ֣
H6588
fe·sha'
rikkomus

ב יַעֲקֹ֗
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakobin

הֲלוֹא֙
H3808
ha·lo
eikö

מְר֔וֹן שֹֽׁ
H8111
Sho·me·ron,
Shomeron / Samaria

וּמִי֙
H4310
u·mi
ja mikä

בָּמ֣וֹת
H1116
ba·mot
uhrikukkuloiden

ה יְהוּדָ֔
H3063
Je·hu·dah,
Jehudan / Juudan

הֲל֖וֹא
H3808
ha·lo
eikö

ם׃ יְרוּשָׁלִָֽ
H3389
Je·ru·sha·lim.
Jerusalem

5 rikkomuksen Jaakobin on kaikki tämä ja syntien huoneen Israelin mikä rikkomus Jaakobin eikö
Shomeron / Samaria ja mikä uhrikukkuloiden Jehudan / Juudan eikö Jerusalem

6 וְשַׂמְתִּ֥י 
H7760
ve'·sam·ti
ja minä teen

שׁמְֹר֛וֹן
H8111
Sho·me·ron
Shomeronin / Samarian

לְעִ֥י
H5856
le·'i
rauniokasaksi

הַשָּׂדֶ֖ה
H7704
has·sa·deh
pellolla

לְמַטָּ֣עֵי
H4302
le·mat·ta·'ei
ja paikaksi

כָ֑רֶם
H3754
cha·rem;
viinitarhan



י וְהִגַּרְתִּ֤
H5064
ve'·hig·gar·ti
ja kaadan alas

לַגַּי֙
H1516
lag·gai
laaksoon

יהָ אֲבָנֶ֔
H68
'a·va·nei·ha,
sen kivet

יהָ וִיסֹדֶ֖
H3247
vi'·so·dei·ha
ja perustukset

ה׃ אֲגַלֶּֽ
H1540
'a·gal·leh.
sen paljastan

6 ja minä teen Shomeronin / Samarian rauniokasaksi pellolla ja paikaksi viinitarhan ja kaadan alas
laaksoon sen kivet ja perustukset sen paljastan

7 וְכָל־ 
H3605
ve'·chol
kaikki

יהָ פְּסִילֶ֣
H6456
pe·si·lei·ha
sen epäjumalankuvat

תּוּ יֻכַּ֗
H3807
juk·kat·tu,
murskataan

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

יהָ֙ אֶתְנַנֶּ֙
H868
'et·nan·nei·ha
sen portonpalkat

יִשָּׂרְפ֣וּ
H8313
jis·sa·re·fu
poltetaan

שׁ בָאֵ֔
H784
va·'esh,
tulessa

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

יהָ עֲצַבֶּ֖
H6091
'a·tzab·bei·ha
sen epäjumalat

ים אָשִׂ֣
H7760
'a·sim
määrään

ה שְׁמָמָ֑
H8077
she·ma·mah;
tuhottavaksi

י כִּ֠
H3588
ki
sillä

ן מֵאֶתְנַ֤
H868
me·'et·nan
portonpalkkojen

זוֹנָה֙
H2181
zo·nah
hintana se oli ne

צָה קִבָּ֔
H6908
kib·ba·tzah,
koonnut

וְעַד־
H5704
ve'·'ad-
ja nyt

ן אֶתְנַ֥
H868
'et·nan
hintana

ה זוֹנָ֖
H2181
zo·nah
portonpalkkojen

יָשֽׁוּבוּ׃
H7725
ja·shu·vu.
ne palaavat

7 kaikki sen epäjumalankuvat murskataan ja kaikki sen portonpalkat poltetaan tulessa ja kaikki sen
epäjumalat määrään tuhottavaksi sillä portonpalkkojen hintana se oli ne koonnut ja nyt hintana
portonpalkkojen ne palaavat

8 עַל־ 
H5921
'al-
tähden

זֹאת֙
H2063
zot
tämän

ה אֶסְפְּדָ֣
H5594
'es·pe·dah
minä itken

ילָה וְאֵילִ֔
H3213
ve'·'ei·li·lah,
ja parun

ה אֵילְכָ֥
H1980
'eil·chah
kuljen

שִׁילַל)
shi·lal

(כ

ch

ל) שׁוֹלָ֖
H7758
sho·lal
paljain jaloin

(ק

q

וְעָר֑וֹם
H6174
ve'·'a·rom;
ja alastomana

ה אֶעֱשֶׂ֤
H6213
'e·'e·seh
minun täytyy

מִסְפֵּד֙
H4553
mis·ped
ulvoa

ים כַּתַּנִּ֔
H8577
kat·tan·nim,
kuin lohikäärmeet

בֶל וְאֵ֖
H60
ve'·'e·vel
ja valittaa

כִּבְנ֥וֹת
H1323
kiv·not
kuin poikaset

יַעֲנָֽה׃
H3284
ja·'a·nah.
pöllön

8 tähden tämän minä itken ja parun kuljen paljain jaloin ja alastomana minun täytyy ulvoa kuin 
lohikäärmeet ja valittaa kuin poikaset pöllön



9  
י כִּ֥
H3588
ki
sillä

ה אֲנוּשָׁ֖
H605
'a·nu·shah
on parantumaton

יהָ מַכּוֹתֶ֑
H4347
mak·ko·tei·ha;
sen haava

כִּי־
H3588
ki-
sillä

אָה֙ בָ֙
H935
va·'ah
se ulottuu

עַד־
H5704
'ad-
saakka

ה יְהוּדָ֔
H3063
Je·hu·dah,
Jehudaan / Juudaan

ע נָגַ֛
H5060
na·ga'
saavuttanut

עַד־
H5704
'ad-

עַר שַׁ֥
H8179
sha·'ar
portit

י עַמִּ֖
H5971
'am·mi
kansani

עַד־
H5704
'ad-
asti

ם׃ יְרוּשָׁלִָֽ
H3389
Je·ru·sha·lim.
Jerusalemiin

9 sillä on parantumaton sen haava sillä se ulottuu saakka Jehudaan / Juudaan saavuttanut portit
kansani asti Jerusalemiin

10 בְּגַת֙ 
H1661
be'·Gat
Gatissa

אַל־
H408
'al-
älkää

ידוּ תַּגִּ֔
H5046
tag·gi·du,
julistako

בָּכ֖וֹ
H1058
ba·cho
vuodattako

אַל־
H408
'al-
älkää

תִּבְכּ֑וּ
H1058
tiv·ku;
kyyneleitä

ית בְּבֵ֣
H0
be'·veit
talossa

ה לְעַפְרָ֔
H1036
le·'Af·rah,
Afran

ר עָפָ֖
H6083
'a·far
tomussa

הִתְפַּלָּשְׁתִּי)
hit·pal·la·she·ti

(כ
ch

שִׁי׃) הִתְפַּלָּֽ
H6428
hit·pal·la·shi.
kieriskelkää

q 10 Gatissa älkää julistako (ק “ 

vuodattako älkää kyyneleitä talossa Afran tomussa kieriskelkää ”

11 י  עִבְרִ֥
H5674
'iv·ri
lähtekää pois

ם לָכֶ֛
H0
la·chem
te

בֶת יוֹשֶׁ֥
H3427
jo·she·vet
asukkaat

יר שָׁפִ֖
H8208
Sha·fir
Shafirin

עֶרְיָה־
H6181
'er·jah-
alastomana

שֶׁת בֹ֑
H1322
vo·shet;
häpeästä

֤�א
H3808
lo
ei

צְאָה֙ יָֽ
H3318
ja·tze·'ah
tule ulos

בֶת יוֹשֶׁ֣
H3427
jo·she·vet
asukas

ן אֲנָ֔ צַֽ
H6630
Tza·'a·nan,
Tzaananin

מִסְפַּד֙
H5594
mis·pad
itku

ית בֵּ֣
H0
beit
Beit

צֶל הָאֵ֔
H1018
ha·'E·tzel,
Etzelin

יִקַּח֥
H3947
jik·kach
vie

ם מִכֶּ֖
H4480
mik·kem
teiltä

עֶמְדָּתֽוֹ׃
H5979
em·da·to.
kotipaikan

11 lähtekää pois te asukkaat Shafirin alastomana häpeästä ei tule ulos asukas Tzaananin itku 
Beit Etzelin vie teiltä kotipaikan



12  
י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה לָֽ חָ֥
H2470
cha·lah
anoi

לְט֖וֹב
H2896
le·tov
hyvyyttä

בֶת יוֹשֶׁ֣
H3427
jo·she·vet
asukas

מָר֑וֹת
H4796
Ma·rot;
Marotin

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

רַד יָ֤
H3381
ja·rad
tuli

רָע֙
H7451
ra'
onnettomuus

ת מֵאֵ֣
H853
me·'et
alas

יְהוָ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRALTA

עַר לְשַׁ֖
H8179
le·sha·'ar
portille

ם׃ יְרוּשָׁלִָֽ
H3389
Je·ru·sha·lim.
Jerusalemin

12 sillä anoi hyvyyttä asukas Marotin kun tuli onnettomuus alas JAHWEH HERRALTA portille
Jerusalemin

13 ם  רְתֹ֧
H7573
re·tom
valjasta

ה הַמֶּרְכָּבָ֛
H4818
ham·mer·ka·vah
vaunut

כֶשׁ לָרֶ֖
H7409
la·re·chesh
hevosille

בֶת יוֹשֶׁ֣
H3427
jo·she·vet
asukas

ישׁ לָכִ֑
H3923
La·chish;
Lachiin

ית רֵאשִׁ֨
H7225
re·shit
olet alku

את חַטָּ֥
H2403
chat·tat
syyllisyyteen

הִיא֙
H1931
hi
itse

לְבַת־
H1323
le·vat-
tyttären

צִיּ֔וֹן
H6726
Tzi·jon ,
Tzionin

כִּי־
H3588
ki-
sillä

� בָ֥
H0
vach
sinusta

נִמְצְא֖וּ
H4672
nim·tze·'u
löydettiin

י פִּשְׁעֵ֥
H6588
pish·'ei
synnit

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

13 valjasta vaunut hevosille asukas Lachiin olet alku syyllisyyteen itse tyttären Tzionin sillä 
sinusta löydettiin synnit Israelin

14 לָכֵן֙ 
H3651
la·chen
sen tähden

תִּתְּנִ֣י
H5414
tit·te·ni
anna

ים שִׁלּוּחִ֔
H7964
shil·lu·chim,
läksiäislahjat

עַ֖ל
H5921
'al

שֶׁת מוֹרֶ֣
H0
Mo·re·shet
Moreshet

גַּ֑ת
H4182
Gat;
Gatille

בָּתֵּ֤י
H1004
bat·tei
talot

אַכְזִיב֙
H392
'Ach·ziv
Achzivin

ב לְאַכְזָ֔
H391
le·'ach·zav,
ovat pettymys

לְמַלְכֵ֖י
H4428
le·mal·chei
kuninkaille

יִשְׂרָאֵֽל׃
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

14 sen tähden anna läksiäislahjat Moreshet Gatille talot Achzivin ovat pettymys kuninkaille 
Israelin



 15  
ד עֹ֗
H5750
'od,
vielä

הַיֹּרֵשׁ֙
H3423
haj·jo·resh
perillisen

בִי אָ֣
H935
'a·vi
tuon

� לָ֔
H0
lach,
sinulle

בֶת יוֹשֶׁ֖
H3427
jo·she·vet
asukas

ה רֵשָׁ֑ מָֽ
H4762
Ma·re·shah;
Mareshan

עַד־
H5704
'ad-
asti

ם עֲדֻלָּ֥
H5725
'A·dul·lam
Adullamiin

יָב֖וֹא
H935
ja·vo
tulee

כְּב֥וֹד
H3519
ke·vod
kunnia

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

15 vielä perillisen tuon sinulle asukas Mareshan asti Adullamiin tulee kunnia Israelin

16 י  קָרְחִ֣
H7139
ka·re·chi
aja hiuksesi

זִּי וָגֹ֔
H1494
va·goz·zi,
ja leikkaa kaljuksi pääsi

עַל־
H5921
'al-
tähden

י בְּנֵ֖
H1121
be'·nei
poikiesi

יִ� תַּעֲנוּגָ֑
H8588
ta·'a·nu·ga·jich;
nautintojen

בִי הַרְחִ֤
H7337
har·chi·vi
kasvata suureksi

קָרְחָתֵ֙�
H7144
ka·re·cha·tech
kaljusi

שֶׁר כַּנֶּ֔
H5404
kan·ne·sher,
kuin korppikotka

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

גָל֖וּ
H1540
ga·lu
he lähtevät maanpakoon

�׃ מִמֵּֽ
H4480
mi·mech.
sinulta pois

ס
sa·mek

16 aja hiuksesi ja leikkaa kaljuksi pääsi tähden poikiesi nautintojen kasvata suureksi kaljusi kuin 
korppikotka sillä he lähtevät maanpakoon sinulta pois  sa·mek



Miika 2 (Micah 2)

1 ה֧וֹי 
H1945
ho
voi niitä

שְׁבֵי־ חֹֽ
H2803
cho·she·vei-
jotka suunnittelevat

וֶן אָ֛
H205
'a·ven
syntiä

עֲלֵי וּפֹ֥
H6466
u·fo·'a·lei
valmistelevat

ע רָ֖
H7451
ra'
pahaa

עַל־
H5921
'al-

ם מִשְׁכְּבוֹתָ֑
H4904
mish·ke·vo·tam;
vuoteillaan

בְּא֤וֹר
H216
be'·'or
kun valkenee

קֶר֙ הַבֹּ֙
H1242
hab·bo·ker
aamu

יַעֲשׂ֔וּהָ
H6213
ja·'a·su·ha,
he tekevät sitä

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

יֶשׁ־
H3426
jesh-
se on

ל לְאֵ֖
H410
le·'el
vallassa

ם׃ יָדָֽ
H3027
ja·dam.
heidän kätensä

1 voi niitä jotka suunnittelevat syntiä valmistelevat pahaa vuoteillaan kun valkenee aamu he tekevät
sitä sillä se on vallassa heidän kätensä

2 וְחָמְד֤וּ 
H2530
ve'·cha·me·du
he himoitsevat

שָׂדוֹת֙
H7704
sa·dot
peltoja

לוּ וְגָזָ֔
H1497
ve'·ga·za·lu,
ja ryöstävät ne

ים וּבָתִּ֖
H1004
u·vat·tim
ja talot

אוּ וְנָשָׂ֑
H5375
ve'·na·sa·'u;
ja ottavat ne

שְׁקוּ֙ וְעָֽ
H6231
ve'·'a·she·ku
niin he sortavat

בֶר גֶּ֣
H1397
ge·ver
miestä

וּבֵית֔וֹ
H1004
u·vei·to,
ja hänen taloaan

ישׁ וְאִ֖
H376
ve'·'ish
ja miestä

וְנַחֲלָתֽוֹ׃
H5159
ve'·na·cha·la·to.
ja hänen perintöosaansa

פ
Peh

3 ן  לָכֵ֗
H3651
la·chen,
sen tähden

ה כֹּ֚
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

י הִנְנִ֥
H2005
hin·ni
katso

ב חֹשֵׁ֛
H2803
cho·shev
suunnittelen

עַל־
H5921
'al-
vastaan

ה הַמִּשְׁפָּחָ֥
H4940
ham·mish·pa·chah
sukupolvea

את הַזֹּ֖
H2063
haz·zot
tätä

ה רָעָ֑
H7451
ra·'ah;
onnettomuuden

שֶׁר אֲ֠
H834
'a·sher
josta

ֽ�א־
H3808
lo-
ette

ישׁוּ תָמִ֨
H4185
ta·mi·shu
poista

ם מִשָּׁ֜
H8033
mish·sham
siitä

ם תֵיכֶ֗ צַוְּארֹֽ
H6677
tzav·ve·ro·tei·chem,
kaulaanne

וְ֤�א
H3808
ve'·lo
ettekä

לְכוּ֙ תֵֽ
H1980
te·le·chu
kulje

ה רוֹמָ֔
H7317
ro·mah,
ylimielisesti

י כִּ֛
H3588
ki
sillä

ת עֵ֥
H6256
'et
aika

ה רָעָ֖
H7451
ra·'ah
paha

יא׃ הִֽ
H1931
hi.
se on

2 he himoitsevat peltoja ja ryöstävät ne ja talot ja ottavat ne niin he sortavat miestä ja hänen 
taloaan ja miestä ja hänen perintöosaansa  Peh

3 sen tähden näin sanoo JAHWEH HERRA katso suunnittelen vastaan sukupolvea tätä
onnettomuuden josta ette poista siitä kaulaanne ettekä kulje ylimielisesti sillä aika paha se 
on



 4  

בַּיּ֨וֹם
H3117
bai·jom
päivänä

הַה֜וּא
H1931
ha·hu
sinä

א יִשָּׂ֧
H5375
jis·sa
tehdään

ם עֲלֵיכֶ֣
H5921
'a·lei·chem
teitä vastaan

ל מָשָׁ֗
H4912
ma·shal,
sananlasku

ה וְנָהָ֨
H5091
ve'·na·hah
ja valitetaan

י נְהִ֤
H5092
ne·hi
surulauluin

הְיָה֙ נִֽ
H1961
nih·jah
tullaan

אָמַר֙
H559
'a·mar
sanomaan

שָׁד֣וֹד
H7703
sha·dod
olemme tuhoutuneet

נוּ נְשַׁדֻּ֔
H7703
ne·shad·du·nu,
väkivaltaisesti

לֶק חֵ֥
H2506
che·lek
perintöosan

י עַמִּ֖
H5971
'am·mi
kansansa

יר יָמִ֑
H4171
ja·mir;
Hän on muuttanut

י� אֵ֚
H349
'eich
kuinka sen

ישׁ יָמִ֣
H4185
ja·mish
Hän on ottanut pois

י לִ֔
H0
li,
minulta

ב לְשׁוֹבֵ֥
H7728
le·sho·vev
muukalaisille

ינוּ שָׂדֵ֖
H7704
sa·dei·nu
peltomme

ק׃ יְחַלֵּֽ
H2505
je·chal·lek.
Hän jakaa

4 päivänä sinä tehdään teitä vastaan sananlasku ja valitetaan surulauluin tullaan sanomaan
olemme tuhoutuneet väkivaltaisesti perintöosan kansansa Hän on muuttanut kuinka sen Hän on
ottanut pois minulta muukalaisille peltomme Hän jakaa

5 לָכֵן֙ 
H3651
la·chen
sinulla

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

ה יִהְֽיֶ֣
H1961
jih·jeh
ole

לְ֔�
H0
le·cha,
ketään

י� מַשְׁלִ֥
H7993
mash·lich
joka heittää

בֶל חֶ֖
H2256
che·vel
mitattavasta osasta

ל בְּגוֹרָ֑
H1486
be'·go·ral;
arpaa

ל בִּקְהַ֖
H6951
bik·hal
seurakunnassa

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

5 sinulla ei ole ketään joka heittää mitattavasta osasta arpaa seurakunnassa JAHWEH HERRAN

6 אַל־ 
H408
'al-
älkää

פוּ תַּטִּ֖
H5197
tat·ti·fu
profetoiko

יַטִּיפ֑וּן
H5197
jat·ti·fun;
profeetat

ֽ�א־
H3808
lo-
ette

פוּ יַטִּ֣
H5197
jat·ti·fu
saa profetoida

לֶּה לָאֵ֔
H428
la·'el·leh,
tällaista

֥�א
H3808
lo
etteivät

ג יִסַּ֖
H5253
jis·sag
he joutuisi

כְּלִמּֽוֹת׃
H3639
ke·lim·mot.
häpeään

6 älkää profetoiko profeetat ette saa profetoida tällaista etteivät he joutuisi häpeään



7 הֶאָמ֣וּר 
H559
he·'a·mur
sinä sanot

ית־ בֵּֽ
H1004
beit -
huoneessa

ב יַעֲקֹ֗
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakobin

הֲקָצַר֙
H7114
ha·ka·tzar
onko kärsimätön

ר֣וּחַ
H7307
Ru·ach
RUACH Henki

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

אִם־
H518
'im-
onko

לֶּה אֵ֖
H428
'el·leh
nämä

יו מַעֲלָלָ֑
H4611
ma·'a·la·lav;
Hänen tekojaan

הֲל֤וֹא
H3808
ha·lo
eivätkö

י דְבָרַ֨
H1697
de·va·rai
sanani

יבוּ יֵיטִ֔
H3190
jei·ti·vu,
ole hyvät

ם עִ֖
H5973
'im
sille joka

ר הַיָּשָׁ֥
H3477
haj·ja·shar
suoraan

�׃ הוֹלֵֽ
H1980
ho·lech.
vaeltaa

7 sinä sanot huoneessa Jaakobin onko kärsimätön RUACH Henki JAHWEH HERRAN onko nämä
Hänen tekojaan eivätkö sanani ole hyvät sille joka suoraan vaeltaa

8 וְאֶתְמ֗וּל 
H865
ve'·'et·mul,
eilenkin

עַמִּי֙
H5971
'am·mi
kansani

ב לְאוֹיֵ֣
H341
le·'o·jev
vihollisenani

ם יְקוֹמֵ֔
H6965
je·ko·mem,
nousi

מִמּ֣וּל
H4136
mi·mul
edessäni

ה שַׂלְמָ֔
H8008
sal·mah,
vaatteet

דֶר אֶ֖
H145
'e·der
viittoineen

תַּפְשִׁט֑וּן
H6584
taf·shi·tun;
riisutte niiltä

ים מֵעֹבְרִ֣
H5674
me·'oe·rim
jotka kulkevat ohitsenne

טַח בֶּ֔
H983
be'·tach,
turvallisesti

י שׁוּבֵ֖
H7725
shu·vei
kun he palaavat

ה׃ מִלְחָמָֽ
H4421
mil·cha·mah.
taistelusta

8 eilenkin kansani vihollisenani nousi edessäni vaatteet viittoineen riisutte niiltä jotka kulkevat
ohitsenne turvallisesti kun he palaavat taistelusta

9 י  נְשֵׁ֤
H802
ne·shei
naiset

עַמִּי֙
H5971
'am·mi
kansani

רְשׁ֔וּן תְּגָ֣
H1644
te·ga·re·shun,
karkotatte

ית מִבֵּ֖
H1004
mib·beit
pois kodeistaan

יהָ עֲנֻגֶ֑ תַּֽ
H8588
ta·'a·nu·gei·ha;
miellyttävistä

מֵעַל֙
H5921
me·'al
pois

יהָ לָלֶ֔ עֹֽ
H5768
'o·la·lei·ha,
heidän lapsiltaan

תִּקְח֥וּ
H3947
tik·chu
olette ottaneet

י הֲדָרִ֖
H1926
ha·da·ri
kunnioitukseni

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769
le·'o·lam.
ikuisiksi ajoiksi

9 naiset kansani karkotatte pois kodeistaan miellyttävistä pois heidän lapsiltaan olette ottaneet
kunnioitukseni ikuisiksi ajoiksi



10 ק֣וּמוּ 
H6965
ku·mu
nouskaa

וּלְכ֔וּ
H1980
u·le·chu,
ja lähtekää

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

�א־
H3808
lo-
ei

את זֹ֖
H2063
zot
tämä ole

ה הַמְּנוּחָ֑
H4496
ham·me·nu·chah;
levähdyspaikkasi

בַּעֲב֥וּר
H5668
ba·'a·vur
koska

ה טָמְאָ֛
H2930
ta·me·'ah
se on saastunut

ל תְּחַבֵּ֖
H2254
te·chab·bel
se tuhoaa sinut

בֶל וְחֶ֥
H2256
ve'·che·vel
tuskalla

ץ׃ נִמְרָֽ
H4834
nim·ratz.
kovalla

10 nouskaa ja lähtekää sillä ei tämä ole levähdyspaikkasi koska se on saastunut se tuhoaa sinut
tuskalla kovalla

11 לוּ־ 
H3863
lu-
jos vain

ישׁ אִ֞
H376
'ish
joku

� הֹלֵ֥
H1980
ho·lech
vaeltaisi

ר֙וּחַ֙
H7307
ru·ach
hengessä

קֶר וָשֶׁ֣
H8267
va·she·ker
valheen

ב כִּזֵּ֔
H3576
kiz·zev,
valehtelisi

ף אַטִּ֣
H5197
'at·tif
saarnaten

לְ֔�
H0
le·cha,
teille

יִן לַיַּ֖
H3196
lai·ja·jin
viinistä

ר וְלַשֵּׁכָ֑
H7941
ve'·lash·she·char;
ja väkevistä juomista

וְהָיָ֥ה
H1961
ve'·ha·jah
siinä olisi

יף מַטִּ֖
H5197
mat·tif
saarnaaja

ם הָעָ֥
H5971
ha·'am
kansalle

ה׃ הַזֶּֽ
H2088
haz·zeh.
tälle

11 jos vain joku vaeltaisi hengessä valheen valehtelisi saarnaten teille viinistä ja väkevistä juomista
siinä olisi saarnaaja kansalle tälle

12 ף  אָסֹ֨
H622
'a·sof
minä kokoamalla

ף אֶאֱסֹ֜
H622
'e·'e·sof
kokoan

ב יַעֲקֹ֣
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

� כֻּלָּ֗
H3605
kul·lach,
kokonaan

ץ קַבֵּ֤
H6908
kab·betz
keräämällä

אֲקַבֵּץ֙
H6908
'a·kab·betz
kerään

ית שְׁאֵרִ֣
H7611
she·'e·rit
jäännöksen

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

יַ֥חַד
H3162
ja·chad
yhteen

נּוּ אֲשִׂימֶ֖
H7760
'a·si·men·nu
ja laitan heidät

אן כְּצֹ֣
H6629
ke·tzon
kuin lampaat

ה בָּצְרָ֑
H1223
Botz·rah
Botzran

דֶר֙ כְּעֵ֙
H5739
ke·'e·der
kuin lauman

בְּת֣וֹ�
H8432
be'·toch
keskelle

בְר֔וֹ הַדָּֽ
H1699
had·da·ve·ro,
laidunta

נָה תְּהִימֶ֖
H1949
te·hi·me·nah
on oleva pauhu

ם׃ מֵאָדָֽ
H120
me·'a·dam.
ihmisten

12 minä kokoamalla kokoan Jaakobin kokonaan keräämällä kerään jäännöksen Israelin yhteen ja
laitan heidät kuin lampaat Botzran kuin lauman keskelle laidunta on oleva pauhu ihmisten



13 ה  עָלָ֤
H5927
'a·lah
käy

הַפֹּרֵץ֙
H6555
hap·po·retz
tien avaaja

ם לִפְנֵיהֶ֔
H6440
lif·nei·hem,
heidän edellään

רְצוּ֙ פָּֽ
H6555
pa·re·tzu
Hän raivaa tietä

רוּ יַּעֲבֹ֔ וַֽ
H5674
vai·ja·'a·vo·ru,
ja johdattaa

עַר שַׁ֖
H8179
sha·'ar
portille

צְאוּ וַיֵּ֣
H3318
vai·je·tze·'u
ja he kulkevat ulos

ב֑וֹ
H0
vo;
siitä

ר וַיַּעֲבֹ֤
H5674
vai·ja·'a·vor
ja kulkee

מַלְכָּם֙
H4428
mal·kam
heidän Kuninkaansa

ם לִפְנֵיהֶ֔
H6440
lif·nei·hem,
heidän edellään

ה וַיהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ם׃ בְּרֹאשָֽׁ
H7218
be'·ro·sham.
heidän päänään

פ
Peh

13 käy tien avaaja heidän edellään Hän raivaa tietä ja johdattaa portille ja he kulkevat ulos siitä 
ja kulkee heidän Kuninkaansa heidän edellään JAHWEH HERRA heidän päänään  Peh



Miika 3 (Micah 3)

1 ר  וָאֹמַ֗
H559
va·'o·mar,
ja minä sanoin

שִׁמְעוּ־
H8085
shim·'u-
kuulkaa

נָא֙
H4994
na
nyt

י רָאשֵׁ֣
H7218
ra·shei
päämiehet

ב יַעֲקֹ֔
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakobin

י וּקְצִינֵ֖
H7101
u·ke·tzi·nei
ja päämiehet

ית בֵּ֣
H1004
beit
heimon

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478
Is·ra·'el;
Israelin

הֲל֣וֹא
H3808
ha·lo
eikö

ם לָכֶ֔
H0
la·chem,
teidän

עַת לָדַ֖
H3045
la·da·'at
tulisi tuntea

אֶת־
H853
'et-
ET

ט׃ הַמִּשְׁפָּֽ
H4941
ham·mish·pat.
oikeus

1 ja minä sanoin kuulkaa nyt päämiehet Jaakobin ja päämiehet heimon Israelin eikö teidän tulisi
tuntea ET oikeus

2 נְאֵי  שֹׂ֥
H8130
so·ne·'ei
te vihaatte

ט֖וֹב
H2896
tov
hyvää

הֲבֵי וְאֹ֣
H157
ve'·'o·ha·vei
ja rakastatte

רָעָה)
ra·'ah

(כ

ch

ע) רָ֑
H7451
ra';
pahaa

(ק

q

י גֹּזְלֵ֤
H1497
go·ze·lei
te revitte

עוֹרָם֙
H5785
o·ram
nahkan

ם עֲלֵיהֶ֔ מֵֽ
H5921
me·'a·lei·hem,
heidän päältään

ם וּשְׁאֵרָ֖
H7607
u·she·'e·ram
ja lihat

ל מֵעַ֥
H5921
me·'al
pois

ם׃ עַצְמוֹתָֽ
H6106
atz·mo·tam.
heidän luistaan

2 te vihaatte hyvää ja rakastatte pahaa te revitte nahkan heidän päältään ja lihat pois heidän
luistaan

3 ר  וַאֲשֶׁ֣
H834
va·'a·sher
ja jotka

אָכְלוּ֮
H398
'a·che·lu
syötte

ר שְׁאֵ֣
H7607
she·'er
lihaa

עַמִּי֒
H5971
'am·mi
kansani

וְעוֹרָם֙
H5785
ve'·'o·ram
ja ihon

ם מֵעֲלֵיהֶ֣
H5921
me·'a·lei·hem
heidän päältään

יטוּ הִפְשִׁ֔
H6584
hif·shi·tu,
nyljette

וְאֶת־
H853
ve'·'et
ET

ם תֵיהֶ֖ עַצְמֹֽ
H6106
'atz·mo·tei·hem
heidän luunsa

חוּ פִּצֵּ֑
H6476
pitz·tze·chu;
murskaatte

וּפָרְשׂוּ֙
H6566
u·fa·re·su
ja pilkotte palasiksi

ר כַּאֲשֶׁ֣
H834
ka·'a·sher
niinkuin

יר בַּסִּ֔
H5518
bas·sir,
pannuun

ר וּכְבָשָׂ֖
H1320
u·che·va·sar
ja lihan

בְּת֥וֹ�
H8432
be'·toch
keskellä

חַת׃ קַלָּֽ
H7037
kal·la·chat.
kattilaa

3 ja jotka syötte lihaa kansani ja ihon heidän päältään nyljette ET heidän luunsa murskaatte ja
pilkotte palasiksi niinkuin pannuun ja lihan keskellä kattilaa



4 ז  אָ֚
H227
'az
silloin

יִזְעֲק֣וּ
H2199
jiz·'a·ku
te huudatte

אֶל־
H413
'el-
puoleen

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
mutta ei

ה יַעֲנֶ֖
H6030
ja·'a·neh
Hän vastaa

ם אוֹתָ֑
H853
o·tam;
teille

ר וְיַסְתֵּ֨
H5641
ve'·jas·ter
ja kätkee Hän

יו פָּנָ֤
H6440
pa·nav
kasvonsa

מֵהֶם֙
H1992
me·hem
heiltä

ת בָּעֵ֣
H6256
ba·'et
aikana

יא הַהִ֔
H1931
ha·hi,
sinä

ר כַּאֲשֶׁ֥
H834
ka·'a·sher
jolloin

עוּ הֵרֵ֖
H7489
he·re·'u
te teette pahoja

ם׃ מַעַלְלֵיהֶֽ
H4611
ma·'al·lei·hem.
tekojanne

פ
Peh

5 ה  כֹּ֚
H3541
koh
näin

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921
'al-

ים הַנְּבִיאִ֖
H5030
han·ne·vi·'im
profeetoista

ים הַמַּתְעִ֣
H8582
ham·mat·'im
jotka eksyttävät

אֶת־
H853
'et-
ET

י עַמִּ֑
H5971
'am·mi;
kansaani

ים הַנֹּשְׁכִ֤
H5391
han·no·she·chim
jotka purevat

בְּשִׁנֵּיהֶם֙
H8127
be'·shin·nei·hem
hampaillaan

וְקָרְא֣וּ
H7121
ve'·ka·re·'u
ja julistavat

שָׁל֔וֹם
H7965
sha·lom,
rauhaa

וַאֲשֶׁר֙
H834
va·'a·sher
ja ne jotka

�א־
H3808
lo-
eivät

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
laita

עַל־
H5921
'al-

ם פִּיהֶ֔
H6310
pi·hem,
sitä suuhunsa

וְקִדְּשׁ֥וּ
H6942
ve'·kid·de·shu
niin he valmistelevat

יו עָלָ֖
H5921
'a·lav
niitä vastaan

ה׃ מִלְחָמָֽ
H4421
mil·cha·mah.
sotaa

5 näin sanoo JAHWEH HERRA profeetoista jotka eksyttävät ET kansaani jotka purevat hampaillaan
ja julistavat rauhaa ja ne jotka eivät laita sitä suuhunsa niin he valmistelevat niitä vastaan sotaa

6 ן  לָכֵ֞
H3651
la·chen
sen tähden

יְלָה לַ֤
H3915
laj·lah
tulee yö

לָכֶם֙
H0
la·chem
teille

חָז֔וֹן מֵֽ
H2377
me·cha·zon,
näyistänne

ה וְחָשְׁכָ֥
H2821
ve'·cha·she·chah
ja muuttuu pimeydeksi

ם לָכֶ֖
H0
la·chem
teidän

ם מִקְּסֹ֑
H7080
mik·ke·som;
profetioimisenne

אָה וּבָ֤
H935
u·va·'ah
kun laskee

מֶשׁ֙ הַשֶּׁ֙
H8121
hash·she·mesh
aurinko

עַל־
H5921
'al-
päälle

ים הַנְּבִיאִ֔
H5030
han·ne·vi·'im,
profeettojenne

ר וְקָדַ֥
H6937
ve'·ka·dar
ja tulee pimeydeksi

4 silloin te huudatte puoleen JAHWEH HERRAN mutta ei Hän vastaa teille ja kätkee Hän 
kasvonsa heiltä aikana sinä jolloin te teette pahoja tekojanne  Peh



ם עֲלֵיהֶ֖
H5921
'a·lei·hem
heidän ylleen

הַיּֽוֹם׃
H3117
haj·jom.
päivä

6 sen tähden tulee yö teille näyistänne ja muuttuu pimeydeksi teidän profetioimisenne kun laskee
aurinko päälle profeettojenne ja tulee pimeydeksi heidän ylleen päivä

7 שׁוּ  וּבֹ֣
H954
u·vo·shu
ja joutuvat häpeään

ים הַחֹזִ֗
H2374
ha·cho·zim,
näkijät

פְרוּ֙ וְחָֽ
H2659
ve'·cha·fe·ru
ja hämmentyvät

ים סְמִ֔ הַקֹּ֣
H7080
hak·ko·se·mim,
väärät profeettanne

וְעָט֥וּ
H5844
ve'·'a·tu
ja he peittävät

עַל־
H5921
'al-

ם שָׂפָ֖
H8222
sa·fam
huulensa

כֻּלָּ֑ם
H3605
kul·lam;
kaikki

י כִּ֛
H3588
ki
sillä

ין אֵ֥
H369
'ein
ei mitään

ה מַעֲנֵ֖
H4617
ma·'a·neh
tule vastausta

ים׃ אֱ�הִֽ
H430
E·LO·HIM.
ELOHIM Jumalalta

7 ja joutuvat häpeään näkijät ja hämmentyvät väärät profeettanne ja he peittävät huulensa kaikki
sillä ei mitään tule vastausta ELOHIM Jumalalta

8 ם  וְאוּלָ֗
H199
ve'·'u·lam,
ja kuitenkin

י אָנֹכִ֞
H595
'a·no·chi
minä

אתִי מָלֵ֤
H4390
ma·le·ti
täytyn

חַ֙ כֹ֙
H3581
cho·ach
voimalla

אֶת־
H853
'et-
ET

ר֣וּחַ
H7307
RU·ACH
RUACH Hengellä

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

ט וּמִשְׁפָּ֖
H4941
u·mish·pat
oikeudella

ה וּגְבוּרָ֑
H1369
u·ge·vu·rah;
ja rohkeudella

יד לְהַגִּ֤
H5046
le·hag·gid
ilmoittaakseni

עֲקֹב֙ לְיַֽ
H3290
le'·Ja·'a·kov
Jaakobille

פִּשְׁע֔וֹ
H6588
pish·'o,
hänen syntinsä

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֖
H3478
u·le'·Is·ra·'el
ja Israelille

חַטָּאתֽוֹ׃
H2403
chat·ta·to.
hänen rikoksensa

ס
sa·mek

8 ja kuitenkin minä täytyn voimalla ET RUACH Hengellä JAHWEH HERRAN oikeudella ja 
rohkeudella ilmoittaakseni Jaakobille hänen syntinsä ja Israelille hänen rikoksensa  sa·mek

9 שִׁמְעוּ־ 
H8085
shim·'u-
kuulkaa

נָ֣א
H4994
na
nyt

זֹ֗את
H2063
zot,
tämä

רָאשֵׁי֙
H7218
ra·shei
päämiehet

בֵּ֣ית
H1004
beit
heimon

יַעֲקֹ֔ב
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakobin

י וּקְצִינֵ֖
H7101
u·ke·tzi·nei
ja tuomarit

בֵּ֣ית
H1004
beit
heimon



ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478
Is·ra·'el;
Israelin

ים מֲתַעֲבִ֣ הַֽ
H8581
ha·ma·ta·'a·vim
kammoksutte

ט מִשְׁפָּ֔
H4941
mish·pat,
oikeutta

ת וְאֵ֥
H853
ve'·'et
ET

כָּל־
H3605
kol-
ja kaiken

ה הַיְשָׁרָ֖
H3477
haj·sha·rah
oikeudenmukaisuuden

יְעַקֵּֽשׁוּ׃
H6140
je·'ak·ke·shu.
vääristätte

9 kuulkaa nyt tämä päämiehet heimon Jaakobin ja tuomarit heimon Israelin kammoksutte oikeutta
ET ja kaiken oikeudenmukaisuuden vääristätte

10 בֹּנֶ֥ה 
H1129
bo·neh
te rakennatte

צִיּ֖וֹן
H6726
Tzi·jon
Tzionin

ים בְּדָמִ֑
H1818
be'·da·mim;
verellä

ם וִירוּשָׁלִַ֖
H3389
vi'·Jru·sha·lim
ja Jerusalemin

ה׃ בְּעַוְלָֽ
H5766
be'·'av·lah.
vääryydellä

10 te rakennatte Tzionin verellä ja Jerusalemin vääryydellä

11 יהָ  רָאשֶׁ֣
H7218
ra·shei·ha
päämiehenne

חַד בְּשֹׁ֣
H7810
be'·sho·chad
lahjuksesta

טוּ יִשְׁפֹּ֗
H8199
jish·po·tu,
tuomitsevat

יהָ֙ וְכֹהֲנֶ֙
H3548
ve'·cho·ha·nei·ha
ja papit

יר בִּמְחִ֣
H4242
bim·chir
maksusta

יוֹר֔וּ
H3384
jo·ru,
opettavat

יהָ וּנְבִיאֶ֖
H5030
u·ne·vi·'ei·ha
ja profeetat

סֶף בְּכֶ֣
H3701
be'·che·sef
rahasta

מוּ יִקְסֹ֑
H7080
jik·so·mu;
profetoimista harjoittavat

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
mutta

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

נוּ יִשָּׁעֵ֣
H8172
jish·sha·'e·nu
nojaavat

ר לֵאמֹ֔
H559
le·mor,
sanoen

הֲל֤וֹא
H3808
ha·lo
eikö

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נוּ בְּקִרְבֵּ֔
H7130
be'·kir·be·nu,
ole keskuudessamme

ֽ�א־
H3808
lo-
ei mikään

תָב֥וֹא
H935
ta·vo
kohtaa

ינוּ עָלֵ֖
H5921
'a·lei·nu
meitä

ה׃ רָעָֽ
H7451
ra·'ah.
paha

11 päämiehenne lahjuksesta tuomitsevat ja papit maksusta opettavat ja profeetat rahasta
profetoimista harjoittavat mutta JAHWEH HERRAAN nojaavat sanoen eikö JAHWEH HERRA ole
keskuudessamme ei mikään kohtaa meitä paha



12 לָכֵן֙ 
H3651
la·chen
sen tähden

ם בִּגְלַלְכֶ֔
H1558
big·lal·chem,
lannaksi

צִיּ֖וֹן
H6726
Tzi·jon
Tzion

ה שָׂדֶ֣
H7704
sa·deh
pellolle

שׁ חָרֵ֑ תֵֽ
H2790
te·cha·resh;
kynnetään

֙ם֙ וִירוּשָׁלִַ
H3389
vi'·Jru·sha·lim
ja Jerusalemista

ין עִיִּ֣
H5856
'i·jin
rauniokasa

הְיֶ֔ה תִּֽ
H1961
tih·jeh,
tulee

ר וְהַ֥
H2022
ve'·har
ja vuoresta

יִת הַבַּ֖
H1004
hab·ba·jit
temppelin

לְבָמ֥וֹת
H1116
le·va·mot
tulee korkea

עַר׃ יָֽ
H3293
ja·'ar.
metsä

פ
Peh

12 sen tähden lannaksi Tzion pellolle kynnetään ja Jerusalemista rauniokasa tulee ja vuoresta 
temppelin tulee korkea metsä  Peh



Miika 4 (Micah 4)

1 ה  וְהָיָ֣
H1961
ve'·ha·jah
ja on oleva

ית בְּאַחֲרִ֣
H319
be'·'a·cha·rit
viimeisinä

ים הַיָּמִ֗
H3117
haj·ja·mim,
päivinä

יִהְ֠יֶה
H1961
jih·jeh
että on

ר הַ֣
H2022
har
vuori

בֵּית־
H1004
beit -
temppelin

ה יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

נָכוֹן֙
H3559
na·chon
vahvistettu

אשׁ בְּרֹ֣
H7218
be'·rosh
korkeimmalle

ים הֶהָרִ֔
H2022
he·ha·rim,
vuorista

א וְנִשָּׂ֥
H5375
ve'·nis·sa
ja kohoaa ylimpänä

ה֖וּא
H1931
hu
se

מִגְּבָע֑וֹת
H1389
mig·ge·va·'ot;
kukkuloista

וְנָהֲר֥וּ
H5102
ve'·na·ha·ru
ja virtaavat

יו עָלָ֖
H5921
'a·lav
sinne

ים׃ עַמִּֽ
H5971
'am·mim
kansat

1 ja on oleva viimeisinä päivinä että on vuori temppelin JAHWEH HERRAN vahvistettu korkeimmalle
vuorista ja kohoaa ylimpänä se kukkuloista ja virtaavat sinne kansat

2 הָלְכ֞וּ  וְֽ
H1980
ve'·ha·le·chu
ja tulevat

גּוֹיִ֣ם
H1471
go·jim
pakanakansat

ים רַבִּ֗
H7227
rab·bim,
monet

מְרוּ֙ וְאָֽ
H559
ve'·'a·me·ru
ja sanovat

לְכ֣וּ
H1980
le·chu
tulkaa

ה וְנַעֲלֶ֣
H5927
ve'·na·'a·leh
ja nouskaamme

אֶל־
H413
'el-

הַר־
H2022
har-
vuorelle

ה יְהוָ֗
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

וְאֶל־
H413
ve'·'el-
ja luo

בֵּית֙
H1004
beit
temppelin

י אֱ�הֵ֣
H430
'E·LO·HEI
ELOHEI Jumalan

ב יַעֲקֹ֔
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakobin

נוּ֙ וְיוֹרֵ֙
H3384
ve'·jo·re·nu
ja Hän opettaa meille

יו מִדְּרָכָ֔
H1870
mid·de·ra·chav,
tiensä

ה וְנֵלְכָ֖
H1980
ve'·ne·le·chah
ja vaellamme

יו רְחֹתָ֑ בְּאֹֽ
H734
be'·'o·re·cho·tav;
Hänen poluillaan

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

מִצִּיּוֹן֙
H6726
mitz·Tzi·jon
Tzionista

א תֵּצֵ֣
H3318
te·tze
tulee

ה תוֹרָ֔
H8451
to·rah,
laki / opetus

וּדְבַר־
H1697
u·DE·VAR-
ja DEVAR sana

ה יְהוָ֖
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ם׃ מִירוּשָׁלִָֽ
H3389
mi·Jru·sha·lim.
Jerusalemista

2 ja tulevat pakanakansat monet ja sanovat tulkaa ja nouskaamme vuorelle JAHWEH HERRAN ja
luo temppelin ELOHEI Jumalan Jaakobin ja Hän opettaa meille tiensä ja vaellamme Hänen
poluillaan sillä Tzionista tulee laki / opetus ja DEVAR sana JAHWEH HERRA Jerusalemista



3 ט  וְשָׁפַ֗
H8199
ve'·sha·fat,
ja Hän tuomitsee

ין בֵּ֚
H996
be'in
keskellä

ים עַמִּ֣
H5971
'am·mim
kansoja

ים רַבִּ֔
H7227
rab·bim,
monia

יחַ וְהוֹכִ֛
H3198
ve'·ho·chi·ach
ja nuhtelee

לְגוֹיִ֥ם
H1471
le·go·jim
pakanakansoja

ים עֲצֻמִ֖
H6099
'a·tzu·mim
mahtavia

עַד־
H5704
'ad-

רָח֑וֹק
H7350
ra·chok;
kaukana

וְכִתְּת֨וּ
H3807
ve'·chit·te·tu
ja he takovat

ם חַרְבֹתֵיהֶ֜
H2719
char·vo·tei·hem
miekkansa

ים לְאִתִּ֗
H855
le·'it·tim,
auranteriksi

תֵיהֶם֙ וַחֲנִיתֹֽ
H2595
va·cha·ni·to·tei·hem
ja keihäänsä

לְמַזְמֵר֔וֹת
H4211
le·maz·me·rot,
karsintaveitsiksi

ֽ�א־
H3808
lo-
eikä

יִשְׂא֞וּ
H5375
jis·'u
nosta

גּ֤וֹי
H1471
goj
kansa

אֶל־
H413
'el-
vastaan

גּוֹי֙
H1471
goy
kansaa

רֶב חֶ֔
H2719
che·rev,
miekkaa

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

יִלְמְד֥וּן
H3925
jil·me·dun
opettele

ע֖וֹד
H5750
od
enää

ה׃ מִלְחָמָֽ
H4421
mil·cha·mah.
sotimaan

3 ja Hän tuomitsee keskellä kansoja monia ja nuhtelee pakanakansoja mahtavia kaukana ja he
takovat miekkansa auranteriksi ja keihäänsä karsintaveitsiksi eikä nosta kansa vastaan kansaa
miekkaa eikä opettele enää sotimaan

4 וְיָשְׁב֗וּ 
H3427
ve'·ja·she·vu,
vaan asuu

ישׁ אִ֣
H376
'ish
kukin

חַת תַּ֧
H8478
ta·chat
alla

גַּפְנ֛וֹ
H1612
gaf·no
viinipuunsa

חַת וְתַ֥
H8478
ve'·ta·chat
ja alla

תְּאֵנָת֖וֹ
H8384
te·'e·na·to
viikunapuunsa

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
eikä mikään

יד מַחֲרִ֑
H2729
ma·cha·rid;
pelota heitä

כִּי־
H3588
ki-
sillä

י פִ֛
H6310
fi
suu

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

צְבָא֖וֹת
H6635
TZE·VA·'OT
TZEVAOT Sotajoukkojen

ר׃ דִּבֵּֽ
H1696
dib·ber.
on puhunut

4 vaan asuu kukin alla viinipuunsa ja alla viikunapuunsa eikä mikään pelota heitä sillä suu JAHWEH
HERRAN TZEVAOT Sotajoukkojen on puhunut
5 כִּ֚י 

H3588
ki
sillä

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ים הָ֣עַמִּ֔
H5971
ha·'am·mim,
kansat

יֵלְכ֕וּ
H1980
je·le·chu
vaeltavat

אִ֖ישׁ
H376
'ish
kukin

בְּשֵׁ֣ם
H8034
be'·shem
nimessä

יו אֱ�הָ֑
H430
'e·lo·hav;
jumalansa

חְנוּ וַאֲנַ֗
H587
va·'a·nach·nu,
mutta me

נֵלֵ֛�
H1980
ne·lech
vaellamme

בְּשֵׁם־
H8034
be'·shem-
nimessä

יְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ינוּ אֱ�הֵ֖
H430
'E·LO·HEI·NU
ELOHEINU meidän Jumalamme

ם לְעוֹלָ֥
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti



ד׃ וָעֶֽ
H5703
va·'ed.
ainiaan

פ
Peh

6 בַּיּ֨וֹם 
H3117
bai·jom
päivänä

הַה֜וּא
H1931
ha·hu
sinä

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

ה יְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

סְפָה֙ אֹֽ
H622
'o·se·fah
minä kokoan

ה לֵעָ֔ הַצֹּ֣
H6760
hatz·tzo·le·'ah,
ontuvat

ה וְהַנִּדָּחָ֖
H5080
ve'·han·nid·da·chah
ja karkotetut

צָה אֲקַבֵּ֑
H6908
'a·kab·be·tzah;
kerään

ר וַאֲשֶׁ֖
H834
va·'a·sher
ja joita

תִי׃ הֲרֵעֹֽ
H7489
ha·re·'o·ti.
olen murtanut / ahdistanut

6 päivänä sinä sanoo JAHWEH HERRA minä kokoan ontuvat ja karkotetut kerään ja joita olen
murtanut / ahdistanut

7 י  וְשַׂמְתִּ֤
H7760
ve'·sam·ti
ja teen

אֶת־
H853
'et-
ET

לֵעָה֙ הַצֹּֽ
H6760
hatz·tzo·le·'ah
ontuvista

ית לִשְׁאֵרִ֔
H7611
lish·'e·rit,
jälkeläisiä

ה וְהַנַּהֲלָאָ֖
H1972
ve'·han·na·ha·la·'ah
ja kauas joutuneestä

לְג֣וֹי
H1471
le·goj
kansan

עָצ֑וּם
H6099
'a·tzum;
vahvan

� וּמָלַ֨
H4427
u·ma·lach
ja hallitsee

ה יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עֲלֵיהֶם֙
H5921
'a·lei·hem
heitä

ר בְּהַ֣
H2022
be'·har
vuorella

צִיּ֔וֹן
H6726
Tzi·jon ,
Tzionin

ה מֵעַתָּ֖
H6258
me·'at·tah
tästä lähtien

וְעַד־
H5704
ve'·'ad-
ainiaan

ם׃ עוֹלָֽ
H5769
o·lam.
iankaikkisesti

פ
Peh

 sillä kaikki kansat vaeltavat kukin nimessä jumalansa mutta me vaellamme nimessä 
JAHWEH HERRAN ELOHEINU meidän Jumalamme iankaikkisesti ainiaan  Peh

7 ja teen ET ontuvista jälkeläisiä ja kauas joutuneestä kansan vahvan ja hallitsee JAHWEH 
HERRA heitä vuorella Tzionin tästä lähtien ainiaan iankaikkisesti  Peh

8 וְאַתָּ֣ה 
H859
ve'·'at·tah
ja sinä

מִגְדַּל־
H4026
mig·dal-
torni

עֵ֗דֶר
H5739
'e·der,
karjan / karjatorni

עֹ֛פֶל
H6076
'o·fel
linnoitus

בַּת־
H1323
bat-
tytär

צִיּ֖וֹן
H6726
Tzi·jon
Tzionin

עָדֶ֣י�
H5704
'a·dei·cha
entinen aika



ה תֵּאתֶ֑
H857
te·teh;
palaa

ה וּבָאָ֗
H935
u·va·'ah,
ja tulee

הַמֶּמְשָׁלָה֙
H4475
ham·mem·sha·lah
valtakunta

אשֹׁנָ֔ה הָרִ֣
H7223
ha·ri·sho·nah,
ensimmäinen

כֶת מַמְלֶ֖
H4467
mam·le·chet
kuningaskunta

ת־ לְבַ֥
H1323
le·vat-
tyttärelle

ם׃ יְרוּשָׁלִָֽ
H3389
Je·ru·sha·lim.
Jerusalemin

8 ja sinä torni karjan / karjatorni linnoitus tytär Tzionin entinen aika palaa ja tulee valtakunta
ensimmäinen kuningaskunta tyttärelle Jerusalemin

9 ה  עַתָּ֕
H6258
'at·tah
nyt

מָּה לָ֥
H4100
lam·mah
miksi

יעִי תָרִ֖
H7321
ta·ri·'i
huudat

עַ רֵ֑
H7452
re·a';
äänekkäästi

לֶ� הֲמֶ֣
H4428
ha·me·lech
kuningasta

ין־ אֵֽ
H369
'ein-
eikö ole

� בָּ֗
H0
bach,
teillä

ם־ אִֽ
H518
'im-
vai

יוֹעֲצֵ֙�
H3289
jo·'a·tzech
neuvonantajasi

ד אָבָ֔
H6
'a·vad,
onko kadonnut

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

הֶחֱזִיקֵ֥�
H2388
he·che·zi·kech
on vallannut sinut

יל חִ֖
H2427
chil
kipu

ה׃ כַּיּוֹלֵדָֽ
H3205
kai·jo·le·dah.
kuin synnyttäjän

9 nyt miksi huudat äänekkäästi kuningasta eikö ole teillä vai neuvonantajasi onko kadonnut kun on
vallannut sinut kipu kuin synnyttäjän

10 ח֧וּלִי 
H2342
chu·li
ponnista

וָגֹ֛חִי
H1518
va·go·chi
ja synnytä

בַּת־
H1323
bat-
tytär

צִיּ֖וֹן
H6726
Tzi·jon
Tzionin

כַּיּֽוֹלֵדָ֑ה
H3205
kai·jo·le·dah;
niinkuin synnyttäjä

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

עַתָּה֩
H6258
'at·tah
nyt

תֵצְאִ֨י
H3318
te·tze·'i
sinä lähdet

מִקִּרְיָ֜ה
H7151
mik·kir·jah
ulos kaupungista

וְשָׁכַ֣נְתְּ
H7931
ve'·sha·chant
ja asetut asumaan

בַּשָּׂדֶ֗ה
H7704
bas·sa·deh,
kedolle

את וּבָ֤
H935
u·vat
ja menet

עַד־
H5704
'ad-
asti

בָּבֶל֙
H894
Ba·vel
Babeliin

שָׁ֣ם
H8033
sham
siellä

תִּנָּצֵ֔לִי
H5337
tin·na·tze·li,
sinä pelastut

שָׁ֚ם
H8033
sham
siellä

� יִגְאָלֵ֣
H1350
jig·'a·lech
lunastaa sinut

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

מִכַּ֖ף
H3709
mik·kaf
käsistä

אֹיְבָֽיִ�׃
H341
'o·je·va·jich.
vihollistesi

10 ponnista ja synnytä tytär Tzionin niinkuin synnyttäjä sillä nyt sinä lähdet ulos kaupungista ja
asetut asumaan kedolle ja menet asti Babeliin siellä sinä pelastut siellä lunastaa sinut JAHWEH
HERRA käsistä vihollistesi



11 ה  וְעַתָּ֛
H6258
ve'·'at·tah
ja nyt

נֶאֶסְפ֥וּ
H622
ne·'es·fu
kokoontuu

יִ� עָלַ֖
H5921
'a·la·jich
vastaasi

גּוֹיִ֣ם
H1471
go·jim
pakanakansoja

ים רַבִּ֑
H7227
rab·bim;
paljon

ים הָאֹמְרִ֣
H559
ha·'o·me·rim
he sanovat

תֶּחֱנָ֔ף
H2610
te·che·naf,
saastuttakaamme hänet

חַז וְתַ֥
H2372
ve'·ta·chaz
ja katsokoon

בְּצִיּ֖וֹן
H6726
be'·Tzi·jon
Tzionia

ינוּ׃ עֵינֵֽ
H5869
'ei·nei·nu.
silmämme

11 ja nyt kokoontuu vastaasi pakanakansoja paljon he sanovat saastuttakaamme hänet ja
katsokoon Tzionia silmämme

12 מָּה  וְהֵ֗
H1992
ve'·hem·mah,
mutta he

֤�א
H3808
lo
eivät

דְעוּ֙ יָֽ
H3045
ja·de·'u
tunne

מַחְשְׁב֣וֹת
H4284
mach·she·vot
ajatuksia

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
ja eivät

ינוּ הֵבִ֖
H995
he·vi·nu
ymmärrä

עֲצָת֑וֹ
H6098
a·tza·to;
Hänen tarkoitustaan

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

ם קִבְּצָ֖
H6908
kib·be·tzam
Hän kokoaa heidät

יר כֶּעָמִ֥
H5995
ke·'a·mir
kuin lyhteet

רְנָה׃ גֹּֽ
H1637
go·re·nah.
puimatantereelle

12 mutta he eivät tunne ajatuksia JAHWEH HERRAN ja eivät ymmärrä Hänen tarkoitustaan sillä Hän
kokoaa heidät kuin lyhteet puimatantereelle

13 ק֧וּמִי 
H6965
ku·mi
nouse

וָד֣וֹשִׁי
H1758
va·do·shi
ja seulo

בַת־
H1323
vat-
tytär

צִיּ֗וֹן
H6726
Tzi·jon ,
Tzion

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

קַרְנֵ֞�
H7161
kar·nech
sarvesi

אָשִׂ֤ים
H7760
'a·sim
teen

בַּרְזֶל֙
H1270
bar·zel
rautaiseksi

יִ֙� וּפַרְסֹתַ֙
H6541
u·far·so·ta·jich
ja sorkkasi

אָשִׂ֣ים
H7760
'a·sim
teen

ה נְחוּשָׁ֔
H5154
ne·chu·shah,
vaskiseksi / pronssiseksi

וַהֲדִקּ֖וֹת
H1854
va·ha·dik·kot
ja sinä murskaat

עַמִּ֣ים
H5971
'am·mim
kansoja

רַבִּ֑ים
H7227
rab·bim;
monta

וְהַחֲרַמְתִּ֤י
H2763
ve'·ha·cha·ram·ti
ja vihit heidät

לַֽיהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

בִּצְעָ֔ם
H1214
bitz·'am,
tuhon omaksi

ם וְחֵילָ֖
H2428
ve'·chei·lam
ja heidän omaisuutensa



לַאֲד֥וֹן
H113
la·'A·DON
ADON Herralle

כָּל־
H3605
kol-
koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776
ha·'a·retz.
maan

13 nouse ja seulo tytär Tzion sillä sarvesi teen rautaiseksi ja sorkkasi teen vaskiseksi / pronssiseksi
ja sinä murskaat kansoja monta ja vihit heidät JAHWEH HERRALLE tuhon omaksi ja heidän
omaisuutensa ADON Herralle koko maan



Miika 5 (Micah 5)

1 עַתָּה֙ 
H6258
'at·tah
nyt

י תִּתְגֹּדְדִ֣
H1413
tit·go·de·di
hyökkääjien ahdistama

בַת־
H1323
vat-
tytär

גְּד֔וּד
H1416
ge·dud,
kokoa joukkosi

מָצ֖וֹר
H4692
ma·tzor
he piiritykseen

ם שָׂ֣
H7760
sam
ovat asettuneet

ינוּ עָלֵ֑
H5921
'a·lei·nu;
sinua vastaan

בֶט֙ בַּשֵּׁ֙
H7626
bash·she·vet
sauvalla

יַכּ֣וּ
H5221
jak·ku
he lyövät

ל־ עַֽ
H5921
'al-

י הַלְּחִ֔
H3895
hal·le·chi,
poskille

ת אֵ֖
H853
'et
ET

ט שֹׁפֵ֥
H8199
sho·fet
tuomaria

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

ס
sa·mek

2 ה  וְאַתָּ֞
H859
ve'·'at·tah
mutta sinä

ית־ בֵּֽ
H0
Beit -
Beit-

חֶם לֶ֣
H1035
le·chem
lechem / Beetlehem

תָה אֶפְרָ֗
H672
'Ef·ra·tah,
Efrata

צָעִיר֙
H6810
tza·'ir
pieni

הְיוֹת֙ לִֽ
H1961
lih·jot
olet

י בְּאַלְפֵ֣
H505
be'·'al·fei
tuhansien joukossa

ה יְהוּדָ֔
H3063
Je·hu·dah,
Jehudan / Juudan

מִמְּ֙�
H4480
mi·me·cha
sinun keskuudestasi

י לִ֣
H0
li
minulle

א יֵצֵ֔
H3318
je·tze,
tulee Hän

הְי֥וֹת לִֽ
H1961
lih·jot
joka on

ל מוֹשֵׁ֖
H4910
mo·shel
hallitseva

ל בְּיִשְׂרָאֵ֑
H3478
be'·Is·ra·'el;
Israelissa

יו וּמוֹצָאֹתָ֥
H4163
u·mo·tza·'o·tav
ja Hänen alkuperänsä

מִקֶּ֖דֶם
H6924
mik·ke·dem
on muinaisuudesta

י מִימֵ֥
H3117
mi·mei
päivistä

ם׃ עוֹלָֽ
H5769
o·lam.
iankaikkisista

2 mutta sinä Beit- lechem / Beetlehem Efrata pieni olet tuhansien joukossa Jehudan / Juudan sinun
keskuudestasi minulle tulee Hän joka on hallitseva Israelissa ja Hänen alkuperänsä on
muinaisuudesta päivistä iankaikkisista

3 לָכֵ֣ן 
H3651
la·chen
sen tähden

יִתְּנֵ֔ם
H5414
jit·te·nem,
Hän antaa heidät

עַד־
H5704
'ad-
asti siihen

עֵ֥ת
H6256
'et
aikaan

יוֹלֵדָ֖ה
H3205
jo·le·dah
kun synnyttäjä

יָלָ֑דָה
H3205
ja·la·dah;
synnyttää

וְיֶ֣תֶר
H3499
ve'·je·ter
ja jäännös

1 nyt hyökkääjien ahdistama tytär kokoa joukkosi he piiritykseen ovat asettuneet sinua vastaan 
sauvalla he lyövät poskille ET tuomaria Israelin  sa·mek



יו אֶחָ֔
H251
'e·chav,
heidän veljensä

יְשׁוּב֖וּן
H7725
je·shu·vun
palaa

עַל־
H5921
'al-
luo

י בְּנֵ֥
H1121
be'·nei
lasten

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

3 sen tähden Hän antaa heidät asti siihen aikaan kun synnyttäjä synnyttää ja jäännös heidän
veljensä palaa luo lasten Israelin

4 ד  וְעָמַ֗
H5975
ve'·'a·mad,
ja Hän ilmestyy

וְרָעָה֙
H7462
ve'·ra·'ah
ja ruokkii heitä

ז בְּעֹ֣
H5797
be'·'oz
voimassa

יְהוָ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

בִּגְא֕וֹן
H1347
big·'on
Majesteettisuudessa

ם שֵׁ֖
H8034
shem
nimen

יְהוָ֣ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יו אֱ�הָ֑
H430
'E·LO·HAV;
ELOHAV Jumalan

בוּ וְיָשָׁ֕
H3427
ve'·ja·sha·vu
ja he pysyvät

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה עַתָּ֥
H6258
'at·tah
nyt

ל יִגְדַּ֖
H1431
jig·dal
Hän on suuri

עַד־
H5704
'ad-
asti

אַפְסֵי־
H657
'af·sei-
ääriin

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

4 ja Hän ilmestyy ja ruokkii heitä voimassa JAHWEH HERRAN Majesteettisuudessa nimen JAHWEH
HERRAN ELOHAV Jumalan ja he pysyvät sillä nyt Hän on suuri asti ääriin maan

5 וְהָיָ֥ה 
H1961
ve'·ha·jah
Hän on oleva

זֶ֖ה
H2088
zeh
tämä

שָׁל֑וֹם
H7965
sha·lom;
rauha

אַשּׁ֣וּר
H804
'Ash·shur
Assurista

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

יָב֣וֹא
H935
ja·vo
he tulevat

נוּ בְאַרְצֵ֗
H776
ve'·'ar·tze·nu,
maahamme

י וְכִ֤
H3588
ve'·chi
ja kun

יִדְרֹ֙�
H1869
jid·roch
he astuvat

ינוּ בְּאַרְמְנֹתֵ֔
H759
be'·'ar·me·no·tei·nu,
palatseihimme

נוּ וַהֲקֵמֹ֤
H6965
va·ha·ke·mo·nu
ja silloin asetamme

עָלָיו֙
H5921
'a·lav
heitä vastaan

ה שִׁבְעָ֣
H7651
shiv·'ah
seitsemän

ים רֹעִ֔
H7462
ro·'im,
paimenta

וּשְׁמֹנָ֖ה
H8083
u·she·mo·nah
ja kahdeksan

י נְסִיכֵ֥
H5257
ne·si·chei
voideltua

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmistä

5 Hän on oleva tämä rauha Assurista kun he tulevat maahamme ja kun he astuvat palatseihimme 
ja silloin asetamme heitä vastaan seitsemän paimenta ja kahdeksan voideltua ihmistä



6  
וְרָע֞וּ
H7489
ve'·ra·'u
ja he hävittävät

אֶת־
H853
'et-
ET

רֶץ אֶ֤
H776
'e·retz
maan

אַשּׁוּר֙
H804
'Ash·shur
Assurin

רֶב בַּחֶ֔
H2719
ba·che·rev,
miekalla

וְאֶת־
H853
ve'·'et
ET

רֶץ אֶ֥
H776
'e·retz
ja maan

ד נִמְרֹ֖
H5248
Nim·rod
Nimrodin

יהָ בִּפְתָחֶ֑
H6607
bif·ta·chei·ha;
sen porteilla

וְהִצִּיל֙
H5337
ve'·hitz·tzil
ja Hän pelastaa meidät

אַשּׁ֔וּר מֵֽ
H804
me·'Ash·shur,
Assurilta

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

יָב֣וֹא
H935
ja·vo
Hän tulee

נוּ בְאַרְצֵ֔
H776
ve'·'ar·tze·nu,
maahamme

י וְכִ֥
H3588
ve'·chi
ja kun

� יִדְרֹ֖
H1869
jid·roch
astuu

נוּ׃ בִּגְבוּלֵֽ
H1366
big·vu·le·nu.
sisälle rajojemme

ס
sa·mek

7 ה  וְהָיָ֣
H1961
ve'·ha·jah
ja on oleva

ית שְׁאֵרִ֣
H7611
she·'e·rit
jäännös

ב יַעֲקֹ֗
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakobin

רֶב֙ בְּקֶ֙
H7130
be'·ke·rev
keskellä

ים עַמִּ֣
H5971
'am·mim
kansojen

ים רַבִּ֔
H7227
rab·bim,
monien

כְּטַל֙
H2919
ke·tal
kuin kaste

ת מֵאֵ֣
H853
me·'et

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

ים כִּרְבִיבִ֖
H7241
kir·vi·vim
niinkuin runsaat sateet

עֲלֵי־
H5921
'a·lei-
päällä

שֶׂב עֵ֑
H6212
'e·sev;
ruohon

ר אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
jota

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

יְקַוֶּה֙
H6960
je·kav·veh
kerää

ישׁ לְאִ֔
H376
le·'ish,
ihminen

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
ja ei

ל יְיַחֵ֖
H3176
je·ja·chel
odottele

י לִבְנֵ֥
H1121
liv·nei
lapsia

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisen

7 ja on oleva jäännös Jaakobin keskellä kansojen monien kuin kaste JAHWEH HERRAN niinkuin
runsaat sateet päällä ruohon jota ei kerää ihminen ja ei odottele lapsia ihmisen

6 ja he hävittävät ET maan Assurin miekalla ET ja maan Nimrodin sen porteilla ja Hän pelastaa 
meidät Assurilta kun Hän tulee maahamme ja kun astuu sisälle rajojemme  sa·mek

8 וְהָיָה֩ 
H1961
ve'·ha·jah
ja on oleva

שְׁאֵרִ֨ית
H7611
she·'e·rit
jäännös

יַעֲקֹ֜ב
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

בַּגּוֹיִ֗ם
H1471
bag·go·jim,
joukossa pakanoiden

בְּקֶ֙רֶב֙
H7130
be'·ke·rev
keskellä

עַמִּ֣ים
H5971
'am·mim
kansojen

ים רַבִּ֔
H7227
rab·bim,
monien

כְּאַרְיֵה֙
H738
ke·'ar·jeh
niinkuin leijona

בְּבַהֲמ֣וֹת
H929
be'·va·ha·mot
joukossa petojen

יַ֔עַר
H3293
ja·'ar,
metsän

כִּכְפִ֖יר
H3715
kich·fir
niinkuin nuori leijona

בְּעֶדְרֵי־
H5739
be'·'ed·rei-
joukossa laumojen



אן צֹ֑
H6629
tzon;
lampaiden

ר אֲשֶׁ֧
H834
'a·sher
joka

אִם
H518
'im
jos

ר עָבַ֛
H5674
'a·var
se hyökkää päälle

ס וְרָמַ֥
H7429
ve'·ra·mas
niin se tallaa

ף וְטָרַ֖
H2963
ve'·ta·raf
ja repii

ין וְאֵ֥
H369
ve'·'ein
eikä ole

יל׃ מַצִּֽ
H5337
matz·tzil.
pelastajaa

8 ja on oleva jäännös Jaakobin joukossa pakanoiden keskellä kansojen monien niinkuin leijona
joukossa petojen metsän niinkuin nuori leijona joukossa laumojen lampaiden joka jos se hyökkää
päälle niin se tallaa ja repii eikä ole pelastajaa

9 ם  תָּרֹ֥
H7311
ta·rom
kohoaa

יָדְ֖�
H3027
ja·de·cha
sinun kätesi

עַל־
H5921
'al-
vastaan

י� צָרֶ֑
H6862
tza·rei·cha;
vastustajiasi

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

י� אֹיְבֶ֖
H341
'o·je·vei·cha
vihollisesi

תוּ׃ יִכָּרֵֽ
H3772
jik·ka·re·tu.
hävitetään

פ
Peh

9 kohoaa sinun kätesi vastaan vastustajiasi ja kaikki vihollisesi hävitetään  Peh

10 ה  וְהָיָ֤
H1961
ve'·ha·jah
ja on oleva

בַיּוֹם־
H3117
vai·jom-
päivänä

הַהוּא֙
H1931
ha·hu
sinä

נְאֻם־
H5002
ne·'um-
sanoo

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRA

י וְהִכְרַתִּ֥
H3772
ve'·hich·rat·ti
että hävitän

י� סוּסֶ֖
H5483
su·sei·cha
vaunuhevoset

� מִקִּרְבֶּ֑
H7130
mik·kir·be·cha;
keskeltäsi

י וְהַאֲבַדְתִּ֖
H6
ve'·ha·'a·vad·ti
ja tuhoan

י�׃ מַרְכְּבֹתֶֽ
H4818
mar·ke·vo·tei·cha.
sotavaunut

10 ja on oleva päivänä sinä sanoo JAHWEH HERRA että hävitän vaunuhevoset keskeltäsi ja tuhoan
sotavaunut

11 י  וְהִכְרַתִּ֖
H3772
ve'·hich·rat·ti
ja minä hävitän

י עָרֵ֣
H5892
'a·rei
kaupungit

� אַרְצֶ֑
H776
'ar·tze·cha;
maastasi

י וְהָרַסְתִּ֖
H2040
ve'·ha·ras·ti
ja revin alas

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י�׃ מִבְצָרֶֽ
H4013
miv·tza·rei·cha.
linnoitukset

11 ja minä hävitän kaupungit maastasi ja revin alas kaikki linnoitukset

12 וְהִכְרַתִּ֥י 
H3772
ve'·hich·rat·ti
ja minä hävitän

כְשָׁפִ֖ים
H3785
che·sha·fim
noituudet

מִיָּדֶ֑�
H3027
mi·ja·de·cha;
käsistäsi

וּֽמְעוֹנְנִ֖ים
H6049
u·me·'on·nim
ja ennustajia

֥�א
H3808
lo
ei

יִהְֽיוּ־
H1961
jih·ju-
ole

לָֽ�׃
H0
lach.
sinulla

12 ja minä hävitän noituudet käsistäsi ja ennustajia ei ole sinulla



 13  
י וְהִכְרַתִּ֧
H3772
ve'·hich·rat·ti
minä hävitän

י� פְסִילֶ֛
H6456
fe·si·lei·cha
sinun jumalankuvat

י� וּמַצֵּבוֹתֶ֖
H4676
u·matz·tze·vo·tei·cha
ja patsaat

� מִקִּרְבֶּ֑
H7130
mik·kir·be·cha;
keskeltäsi

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ja et

תִשְׁתַּחֲוֶ֥ה
H7812
tish·ta·cha·veh
kumarra

ע֖וֹד
H5750
od
enää

ה לְמַעֲשֵׂ֥
H4639
le·ma·'a·seh
tekoja

י�׃ יָדֶֽ
H3027
ja·dei·cha.
kättesi

13 minä hävitän sinun jumalankuvat ja patsaat keskeltäsi ja et kumarra enää tekoja kättesi

14 י  וְנָתַשְׁתִּ֥
H5428
ve'·na·tash·ti
ja revin juurineen

י� אֲשֵׁירֶ֖
H842
'a·shei·rei·cha
asera-lehdot

� מִקִּרְבֶּ֑
H7130
mik·kir·be·cha;
keskeltäsi

י וְהִשְׁמַדְתִּ֖
H8045
ve'·hish·mad·ti
ja tuhoan

י�׃ עָרֶֽ
H5892
'a·rei·cha.
kaupunkinne

14 ja revin juurineen asera-lehdot keskeltäsi ja tuhoan kaupunkinne

15 יתִי  וְעָשִׂ֜
H6213
ve'·'a·si·ti
ja toteutan

ף בְּאַ֧
H639
be'·'af
vihassani

ה וּבְחֵמָ֛
H2534
u·ve·che·mah
ja kiivaudessani

נָקָ֖ם
H5359
na·kam
koston

אֶת־
H853
'et-
ET

הַגּוֹיִ֑ם
H1471
hag·go·jim;
pakanakansoille

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
jotka

֥�א
H3808
lo
eivät

עוּ׃ שָׁמֵֽ
H8085
sha·me·'u.
kuunnelleet minua

ס
sa·mek

15 ja toteutan vihassani ja kiivaudessani koston ET pakanakansoille jotka eivät kuunnelleet minua

 sa·mek



Miika 6 (Micah 6)

1 שִׁמְעוּ־ 
H8085
shim·'u-
kuunnelkaa

נָ֕א
H4994
na
nyt

ת אֵ֥
H853
'et
ET

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
mitä

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ר אֹמֵ֑
H559
'o·mer;
sanoo

ק֚וּם
H6965
kum
nouse

יב רִ֣
H7378
riv
riitele

אֶת־
H853
'et-
ET

ים הֶהָרִ֔
H2022
he·ha·rim,
edessä vuoren

עְנָה וְתִשְׁמַ֥
H8085
ve'·tish·ma'·nah
ja kuunnelkoon

הַגְּבָע֖וֹת
H1389
hag·ge·va·'ot
kukkulat

�׃ קוֹלֶֽ
H6963
ko·le·cha.
äänesi

1 kuunnelkaa nyt ET mitä JAHWEH HERRA sanoo nouse riitele ET edessä vuoren ja kuunnelkoon
kukkulat äänesi

2 שִׁמְע֤וּ 
H8085
shim·'u
kuulkaa

הָרִים֙
H2022
ha·rim
vuoret

אֶת־
H853
'et-
ET

יב רִ֣
H7379
riv
riita

יְהוָ֔ה
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

ים וְהָאֵתָנִ֖
H386
ve'·ha·'e·ta·nim
ja vahvat

סְדֵי מֹ֣
H4146
mo·se·dei
perustukset

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

יב רִ֤
H7379
riv
riita on

יהוָה֙ לַֽ
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLA

עִם־
H5973
'im-
kanssa

עַמּ֔וֹ
H5971
am·mo,
kansojen

וְעִם־
H5973
ve'·'im-
ja kanssa

ל יִשְׂרָאֵ֖
H3478
Is·ra·'el
Israelin

ח׃ יִתְוַכָּֽ
H3198
jit·vak·kach.
Hän käy oikeutta

2 kuulkaa vuoret ET riita JAHWEH HERRAN ja vahvat perustukset maan sillä riita on JAHWEH
HERRALLA kanssa kansojen ja kanssa Israelin Hän käy oikeutta

3 י  עַמִּ֛
H5971
'am·mi
kansani

מֶה־
H4100
meh-
mitä

יתִי עָשִׂ֥
H6213
'a·si·ti
olen tehnyt

לְ֖�
H0
le·cha
sinulle

ה וּמָ֣
H4100
u·mah
ja miten

י� הֶלְאֵתִ֑
H3811
hel·'e·ti·cha;
olen loukannut

עֲנֵ֥ה
H6030
'a·neh
vastaa

י׃ בִֽ
H0
vi'.
minulle

3 kansani mitä olen tehnyt sinulle ja miten olen loukannut vastaa minulle

4 כִּ֤י 
H3588
ki
sillä

י֙� הֶעֱלִתִ֙
H5927
he·'e·li·ti·cha
minä toin ylös sinut

מֵאֶ֣רֶץ
H776
me·'e·retz
maasta

מִצְרַ֔יִם
H4714
Mitz·ra·im,
Egyptin

וּמִבֵּ֥ית
H1004
u·mib·beit
pesästä

עֲבָדִ֖ים
H5650
'a·va·dim
orjuuden



י� פְּדִיתִ֑
H6299
pe·di·ti·cha;
sinut lunastin

ח וָאֶשְׁלַ֣
H7971
va·'esh·lach
ja lähetin

י� לְפָנֶ֔
H6440
le·fa·nei·cha,
edelläsi

אֶת־
H853
'et-
ET

ה מֹשֶׁ֖
H4872
Mo·sheh
Moshen / Moseksen

ן אַהֲרֹ֥
H175
'A·ha·ron
Aharonin

ם׃ וּמִרְיָֽ
H4813
u·Mir·jam.
ja Mirjamin

4 sillä minä toin ylös sinut maasta Egyptin pesästä orjuuden sinut lunastin ja lähetin edelläsi ET
Moshen / Moseksen Aharonin ja Mirjamin

5 י  עַמִּ֗
H5971
'am·mi,
minun kansani

זְכָר־
H2142
ze·chor-
muista

נָא֙
H4994
na
nyt

מַה־
H4100
mah-
mitä

ץ יָּעַ֗
H3289
ja·'atz,
suunnitteli

בָּלָק֙
H1111
Ba·lak
Balak

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuningas

ב מוֹאָ֔
H4124
Mo·'av,
Moavin / Moabin

וּמֶה־
H4100
u·meh-
ja mitä

עָנָ֥ה
H6030
'a·nah
vastasi

אֹת֖וֹ
H853
o·to
hänelle

ם בִּלְעָ֣
H1109
Bil·'am
Bileam

בֶּן־
H1121
ben-
poika

בְּע֑וֹר
H1160
Be'·or;
Beorin

מִן־
H4480
min-

הַשִּׁטִּים֙
H7851
hash·Shit·tim
Shittimistä

עַד־
H5704
'ad-
asti

ל הַגִּלְגָּ֔
H1537
hag·Gil·gal,
Gilgaliin

עַן לְמַ֕
H4616
le·ma·'an
niin että

עַת דַּ֖
H3045
da·'at
tuntisitte

צִדְק֥וֹת
H6666
tzid·kot
oikeat tuomiot

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

5 minun kansani muista nyt mitä suunnitteli Balak kuningas Moavin / Moabin ja mitä vastasi hänelle
Bileam poika Beorin Shittimistä asti Gilgaliin niin että tuntisitte oikeat tuomiot JAHWEH HERRAN

6 בַּמָּה֙ 
H4100
bam·mah
miten

אֲקַדֵּ֣ם
H6923
'a·kad·dem
kohtaan

יְהוָ֔ה
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

אִכַּ֖ף
H3721
'ik·kaf
kumarrunko eteen

י לֵא�הֵ֣
H430
lE·LO·HEI
ELOHEI Jumalan

מָר֑וֹם
H4791
Ma·rom;
Korkeimman

הַאֲקַדְּמֶ֣נּוּ
H6923
ha·'a·kad·de·men·nu
astunko eteen

בְעוֹל֔וֹת
H5930
ve'·'o·lot,
polttouhrein

בַּעֲגָלִ֖ים
H5695
ba·'a·ga·lim
vasikoilla

בְּנֵ֥י
H1121
be'·nei
poikasilla

שָׁנָֽה׃
H8141
sha·nah.
vuoden vanhoin

6 miten kohtaan JAHWEH HERRAN kumarrunko eteen ELOHEI Jumalan Korkeimman astunko 
eteen polttouhrein vasikoilla poikasilla vuoden vanhoin



7  
ה הֲיִרְצֶ֤
H7521
ha·jir·tzeh
onko tyytyväinen

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

י בְּאַלְפֵ֣
H505
be'·'al·fei
tuhansiin

ים אֵילִ֔
H352
'ei·lim,
lampaisiin

בְב֖וֹת בְּרִֽ
H7233
be'·riv·vot
lukemattomaan

חֲלֵי־ נַֽ
H5158
na·cha·lei-
virtaan

מֶן שָׁ֑
H8081
sha·men;
öljyä

ן הַאֶתֵּ֤
H5414
ha·'et·ten
annanko

בְּכוֹרִי֙
H1060
be'·cho·ri
esikoiseni

י פִּשְׁעִ֔
H6588
pish·'i,
synneistäni

י פְּרִ֥
H6529
pe·ri
hedelmän

י בִטְנִ֖
H990
vi't·ni
kohdun

את חַטַּ֥
H2403
chat·tat
syntiuhriksi

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315
naf·shi.
sieluni

7 onko tyytyväinen JAHWEH HERRA tuhansiin lampaisiin lukemattomaan virtaan öljyä annanko
esikoiseni synneistäni hedelmän kohdun syntiuhriksi sieluni

8 יד  הִגִּ֥
H5046
hig·gid
Hän on tehnyt tunnetuksi

לְ֛�
H0
le·cha
sinulle

ם אָדָ֖
H120
'a·dam
ihminen

מַה־
H4100
mah-
mikä on

טּ֑וֹב
H2896
tov;
hyvää

ה־ וּמָֽ
H4100
u·mah-
ja mitä

ה יְהוָ֞
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

שׁ דּוֹרֵ֣
H1875
do·resh
vaatii

מִמְּ֗�
H4480
mi·me·cha,
sinulta

י כִּ֣
H3588
ki
kuin

אִם־
H518
'im-
että

עֲשׂ֤וֹת
H6213
a·sot
teet

מִשְׁפָּט֙
H4941
mish·pat
oikein

הֲבַת וְאַ֣
H160
ve'·'a·ha·vat
rakastat

סֶד חֶ֔
H2617
che·sed,
armoa / laupeutta

עַ וְהַצְנֵ֥
H6800
ve'·hatz·ne·a'
ja nöyrästi

כֶת לֶ֖
H1980
le·chet
kuljet

עִם־
H5973
'im-
kanssa

י�׃ אֱ�הֶֽ
H430
'E·LO·HEI·CHA.
ELOHEICHA Jumalasi

פ
Peh

8 Hän on tehnyt tunnetuksi sinulle ihminen mikä on hyvää ja mitä JAHWEH HERRA vaatii 
sinulta kuin että teet oikein rakastat armoa / laupeutta ja nöyrästi kuljet kanssa ELOHEICHA 
Jumalasi Peh

9 ääni JAHWEH HERRAN kaupungille huutaa ja viisas kunnioittaa nimeäsi kuunnelkaa valtikkaa ja 
Häntä kuka on sen asettanut

9 ק֤וֹל 
H6963
kol
ääni

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

לָעִ֣יר
H5892
la·'ir
kaupungille

יִקְרָ֔א
H7121
jik·ra,
huutaa

וְתוּשִׁיָּ֖ה
H8454
ve'·tu·shi·jah
ja viisas

ְיִראֶ֣ה
H3372
jir·'eh
kunnioittaa

שְׁמֶ֑�
H8034
she·me·cha;
nimeäsi

שִׁמְע֥וּ
H8085
shim·'u
kuunnelkaa

מַטֶּ֖ה
H4294
mat·teh
valtikkaa

י וּמִ֥
H4310
u·mi
ja Häntä kuka

יְעָדָֽהּ׃
H3259
je·'a·dah.
on sen asettanut



10  

ע֗וֹד
H5750
od,
yhä onko

הַאִשׁ֙
H784
ha·'ish
tulta

ית בֵּ֣
H1004
beit
huoneessa

ע רָשָׁ֔
H7563
ra·sha',
jumalattoman

אֹצְר֖וֹת
H214
o·tze·rot
aarteita

שַׁע רֶ֑
H7562
re·sha';
vääryyden

ת וְאֵיפַ֥
H374
ve'·'ei·fat
ja efa-mitta

רָז֖וֹן
H7332
ra·zon
vajaa

ה׃ זְעוּמָֽ
H2194
ze·'u·mah.
kirottu

10 yhä onko tulta huoneessa jumalattoman aarteita vääryyden ja efa-mitta vajaa kirottu

11 ה  הַאֶזְכֶּ֖
H2135
ha·'ez·keh
puhdasko on

אזְנֵי בְּמֹ֣
H3976
be'·mo·ze·nei
vaaka

שַׁע רֶ֑
H7562
re·sha';
vääryyden

יס וּבְכִ֖
H3599
u·ve·chis
ja kukkarossa

י אַבְנֵ֥
H68
'av·nei
punnukset

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
petolliset

11 puhdasko on vaaka vääryyden ja kukkarossa punnukset petolliset

12 ר  אֲשֶׁ֤
H834
'a·sher
niin että

יהָ֙ עֲשִׁירֶ֙
H6223
'a·shi·rei·ha
rikkaat

מָלְא֣וּ
H4390
mal·'u
ovat täynnä

ס חָמָ֔
H2555
cha·mas,
väkivaltaa

יהָ וְיֹשְׁבֶ֖
H3427
ve'·jo·she·vei·ha
ja asukkaat

דִּבְּרוּ־
H1696
dib·be·ru-
puhuvat

קֶר שָׁ֑
H8267
sha·ker;
valhetta

ם וּלְשׁוֹנָ֖
H3956
u·le·sho·nam
ja heidän kielensä

רְמִיָּ֥ה
H7423
re·mi·jah
ovat petolliset

ם׃ בְּפִיהֶֽ
H6310
be'·fi·hem.
heidän suussaan

12 niin että rikkaat ovat täynnä väkivaltaa ja asukkaat puhuvat valhetta ja heidän kielensä ovat
petolliset heidän suussaan

13 וְגַם־ 
H1571
ve'·gam-
siksi myös

אֲנִ֖י
H589
'a·ni
minä

הֶחֱלֵ֣יתִי
H2470
he·che·lei·ti
sairaudella

� הַכּוֹתֶ֑
H5221
hak·ko·te·cha;
sinua lyön

הַשְׁמֵ֖ם
H8074
hash·mem
teen autioksi

עַל־
H5921
'al-
tähden

�׃ חַטֹּאתֶֽ
H2403
chat·to·te·cha.
syntiesi

13 siksi myös minä sairaudella sinua lyön teen autioksi tähden syntiesi

14 אַתָּ֤ה 
H859
'at·tah
sinä

תֹאכַל֙
H398
to·chal
syöt

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
mutta et

ע תִשְׂבָּ֔
H7646
tis·ba',
tule kylläiseksi

וְיֶשְׁחֲ֖�
H3445
ve'·jesh·cha·cha
ja tyhjyys

בְּקִרְבֶּ֑�
H7130
be'·kir·be·cha;
on sisälläsi



וְתַסֵּג֙
H5253
ve'·tas·seg
te käännytte pois

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
mutta ette

יט תַפְלִ֔
H6403
taf·lit,
pelastu

ר וַאֲשֶׁ֥
H834
va·'a·sher
mutta jonka

ט תְּפַלֵּ֖
H6403
te·fal·let
pelastatte

רֶב לַחֶ֥
H2719
la·che·rev
miekalle

ן׃ אֶתֵּֽ
H5414
'et·ten.
annan

14 sinä syöt mutta et tule kylläiseksi ja tyhjyys on sisälläsi te käännytte pois mutta ette pelastu
mutta jonka pelastatte miekalle annan

15 ה  אַתָּ֥
H859
'at·tah
sinä

ע תִזְרַ֖
H2232
tiz·ra'
kylvät

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
mutta et

תִקְצ֑וֹר
H7114
tik·tzor;
niitä

ה אַתָּ֤
H859
'at·tah
sinä

�־ תִדְרֹֽ
H1869
tid·roch-
puristat

יִת֙ זַ֙
H2132
za·jit
oliiveja

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
mutta et

תָס֣וּ�
H5480
ta·such
voitele itseäsi

מֶן שֶׁ֔
H8081
she·men,
sen öljyllä

וְתִיר֖וֹשׁ
H8492
ve'·ti·rosh
ja tuoretta rypälemehua

וְ֥�א
H3808
ve'·lo
mutta et

תִשְׁתֶּה־
H8354
tish·teh-
juo

יִן׃ יָּֽ
H3196
ja·jin.
viiniä

15 sinä kylvät mutta et niitä sinä puristat oliiveja mutta et voitele itseäsi sen öljyllä ja tuoretta
rypälemehua mutta et juo viiniä

16 ר  וְיִשְׁתַּמֵּ֞
H8104
ve'·jish·tam·mer
sillä säilytätte

חֻקּ֣וֹת
H2708
chuk·kot
säädökset

י עָמְרִ֗
H6018
'Om·ri,
Omrin

וְכֹל֙
H3605
ve'·chol
ja kaikki

ה מַעֲשֵׂ֣
H4639
ma·'a·seh
teot

בֵית־
H1004
beit-
huoneen

ב אַחְאָ֔
H256
'Ach·'av,
Ahavin / Ahabin

וַתֵּלְכ֖וּ
H1980
vat·te·le·chu
ja kuljette

ם עֲצוֹתָ֑ בְּמֹֽ
H4156
be'·mo·'a·tzo·tam;
heidän neuvoissaan

לְמַעַן֩
H4616
le·ma·'an
sen tähden

י תִּתִּ֨
H5414
tit·ti
minä annan

אֹתְ֜�
H853
'o·te·cha
teidät

ה לְשַׁמָּ֗
H8047
le·sham·mah,
kauhistukseksi

יהָ֙ וְיֹשְׁבֶ֙
H3427
ve'·jo·she·vei·ha
ja asukkaat

לִשְׁרֵקָ֔ה
H8322
lish·re·kah,
vihellykseksi

וְחֶרְפַּ֥ת
H2781
ve'·cher·pat
ja häpeän

עַמִּ֖י
H5971
'am·mi
kansani

תִּשָּֽׂאוּ׃
H5375
tis·sa·'u.
saatte kantaa

פ
Peh

16 sillä säilytätte säädökset Omrin ja kaikki teot huoneen Ahavin / Ahabin ja kuljette heidän 
neuvoissaan sen tähden minä annan teidät kauhistukseksi ja asukkaat vihellykseksi ja häpeän 
kansani saatte kantaa  Peh



Miika 7 (Micah 7)

1 לְלַי  אַ֣
H480
'al·lai
voi

י לִ֗
H0
li,
minua

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

הָיִי֙תִי֙
H1961
ha·ji·ti
olen

כְּאָסְפֵּי־
H625
ke·'a·se·pei-
kuin sadonkorjuussa

יִץ קַ֔
H7019
ka·jitz,
niinkuin

כְּעֹלְ֖�ת
H5955
ke·'o·le·lot
korjaamassa

יר בָּצִ֑
H1210
ba·tzir;
rypälesatoa

אֵין־
H369
'ein-
ei yhtään ole

אֶשְׁכּ֣וֹל
H811
esh·kol
rypäleitä

לֶאֱכ֔וֹל
H398
le·'e·chol,
syötäväksi

ה בִּכּוּרָ֖
H1063
bik·ku·rah
varhaisviikunaa

ה אִוְּתָ֥
H183
'iv·ve·tah
kaipaamaa

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315
naf·shi.
sieluni

1 voi minua sillä olen kuin sadonkorjuussa niinkuin korjaamassa rypälesatoa ei yhtään ole rypäleitä
syötäväksi varhaisviikunaa kaipaamaa sieluni

2 ד  אָבַ֤
H6
'a·vad
ovat kadonneet

חָסִיד֙
H2623
cha·sid
uskolliset

מִן־
H4480
min-
pois

רֶץ הָאָ֔
H776
ha·'a·retz,
maasta

ר וְיָשָׁ֥
H3477
ve'·ja·shar
ja rehellistä

ם בָּאָדָ֖
H120
ba·'a·dam
ihmistä

יִן אָ֑
H369
'a·jin;
ei ketään ole

כֻּלָּם֙
H3605
kul·lam
kaikki

ים לְדָמִ֣
H1818
le·da·mim
verta

בוּ יֶאֱרֹ֔
H693
je·'e·rou,
väijyvät

ישׁ אִ֥
H376
'ish
kukin

אֶת־
H853
'et-
ET

יהוּ אָחִ֖
H251
'a·chi·hu
veljeään

יָצ֥וּדוּ
H6679
ja·tzu·du
metsästää

רֶם׃ חֵֽ
H2764
che·rem.
verkolla

2 ovat kadonneet uskolliset pois maasta ja rehellistä ihmistä ei ketään ole kaikki verta väijyvät kukin
ET veljeään metsästää verkolla

3 עַל־ 
H5921
'al-
vuoksi sen

ע הָרַ֤
H7451
ha·ra'
pahaa

יִם֙ כַּפַּ֙
H3709
kap·pa·jim
käsillään

יב לְהֵיטִ֔
H3190
le·hei·tiv,
he tekevät

ר הַשַּׂ֣
H8269
has·sar
päämiehet

ל שֹׁאֵ֔
H7592
sho·'el,
pyytävät

ט וְהַשֹּׁפֵ֖
H8199
ve'·hash·sho·fet
ja tuomarit tuomitsevat

בַּשִּׁלּ֑וּם
H7966
bash·shil·lum;
lahjuksesta

וְהַגָּד֗וֹל
H1419
ve'·hag·ga·dol,
mahtavat

ר דּבֵֹ֨
H1696
do·ver
julistavat

הַוַּ֥ת
H1942
hav·vat
vääryyttä

נַפְשׁ֛וֹ
H5315
naf·sho
sielunsa

ה֖וּא
H1931
hu
he

יְעַבְּתֽוּהָ׃ וַֽ
H5686
vaj·'ab·be·tu·ha.
vääristelevät asioita

3 vuoksi sen pahaa käsillään he tekevät päämiehet pyytävät ja tuomarit tuomitsevat lahjuksesta
mahtavat julistavat vääryyttä sielunsa he vääristelevät asioita

4 ם  טוֹבָ֣
H2896
to·vam
parhain heista

כְּחֵ֔דֶק
H2312
ke·che·dek,
on kuin piikkipensas

יָשָׁ֖ר
H3477
ja·shar
oikeudenmukaisin

ה מִמְּסוּכָ֑
H4534
mi·me·su·chah;
piikkipensasaita

י֤וֹם
H3117
jom
päivä



י֙� מְצַפֶּ֙
H6822
me·tzap·pei·cha
odottama

פְּקֻדָּתְ֣�
H6486
pe·kud·da·te·cha
rangaistuksesi

אָה בָ֔
H935
va·'ah,
tulee

ה עַתָּ֥
H6258
'at·tah
nyt

ה תִהְיֶ֖
H1961
tih·jeh
heitä kohtaa

ם׃ מְבוּכָתָֽ
H3998
me·vu·cha·tam.
hämmennys

4 parhain heista on kuin piikkipensas oikeudenmukaisin piikkipensasaita päivä odottama
rangaistuksesi tulee nyt heitä kohtaa hämmennys

5 אַל־ 
H408
'al-
älä

ינוּ תַּאֲמִ֣
H539
ta·'a·mi·nu
luota

עַ בְרֵ֔
H7453
ve'·re·a',
ystävääsi

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

תִּבְטְח֖וּ
H982
tiv·te·chu
turvaa

בְּאַלּ֑וּף
H441
be'·'al·luf;
läheiseesi

בֶת מִשֹּׁכֶ֣
H7901
mish·sho·che·vet
häneltä joka makaa

� חֵיקֶ֔
H2436
chei·ke·cha,
rinnallasi

ר שְׁמֹ֖
H8104
she·mor
varjele

פִּתְחֵי־
H6607
pit·chei-
ovet

י�׃ פִֽ
H6310
fi·cha.
suusi

5 älä luota ystävääsi älä turvaa läheiseesi häneltä joka makaa rinnallasi varjele ovet suusi

6 י־  כִּֽ
H3588
ki-
sillä

בֵן֙
H1121
ven
poika

ל מְנַבֵּ֣
H5034
me·nab·bel
halveksii

ב אָ֔
H1
'av,
isäänsä

ת בַּ֚
H1323
bat
tytär

ה קָמָ֣
H6965
ka·mah
nousee vastaan

הּ בְאִמָּ֔
H517
ve'·'im·mah,
äitiänsä

ה כַּלָּ֖
H3618
kal·lah
miniä

הּ בַּחֲמֹתָ֑
H2545
ba·cha·mo·tah;
anoppiaan

י אֹיְבֵ֥
H341
'o·je·vei
vihollisia

ישׁ אִ֖
H376
'ish
miehen

י אַנְשֵׁ֥
H582
'an·shei
ovat ihmiset

בֵיתֽוֹ׃
H1004
vei·to.
hänen talonsa

6 sillä poika halveksii isäänsä tytär nousee vastaan äitiänsä miniä anoppiaan vihollisia miehen ovat
ihmiset hänen talonsa

7 וַאֲנִי֙ 
H589
va·'a·ni
mutta minä

בַּיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ה אֲצַפֶּ֔
H6822
'a·tzap·peh,
odotan

ִוֹח֖ילָה א
H3176
o·chi·lah
turvaan

י לֵא�הֵ֣
H430
lE·LO·HEI
ELOHEI Jumalaani

יִשְׁעִ֑י
H3468
jish·'i;
Pelastajaan / Jeshuaan

יִשְׁמָעֵ֖נִי
H8085
jish·ma·'e·ni
kuuntelee minua

י׃ אֱ�הָֽ
H430
'E·LO·HAI.
ELOHAI Jumalani

7 mutta minä JAHWEH HERRAA odotan turvaan ELOHEI Jumalaani Pelastajaan / Jeshuaan 
kuuntelee minua ELOHAI Jumalani



8  
ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

י תִּשְׂמְחִ֤
H8056
tis·me·chi
iloitse

בְתִּי֙ אֹיַ֙
H341
'o·jav·ti
viholliseni

י לִ֔
H0
li,
minusta

י כִּ֥
H3588
ki
kun

לְתִּי נָפַ֖
H5307
na·fal·ti
lankean

קָמְ֑תִּי
H6965
ka·me·ti;
minä nousen

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

ב אֵשֵׁ֣
H3427
'e·shev
istun

שֶׁ� בַּחֹ֔
H2822
ba·cho·shech,
pimeydessä

ה יְהוָ֖
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

א֥וֹר
H216
or
on valkeuteni

י׃ לִֽ
H0
li.
minun

ס
sa·mek

9 זַ֤עַף 
H2197
za·'af
vihaa

יְהוָה֙
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

א אֶשָּׂ֔
H5375
'es·sa,
minä kannan

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

אתִי חָטָ֖
H2398
cha·ta·ti
olen tehnyt syntiä

ל֑וֹ
H0
lo;
Häntä

עַד֩
H5704
'ad
vastaan

ר אֲשֶׁ֨
H834
'a·sher
kunnes

יב יָרִ֤
H7378
ja·riv
Hän ajaa

רִיבִי֙
H7379
ri·vi
riitani

ה וְעָשָׂ֣
H6213
ve'·'a·sah
ja antaa

י מִשְׁפָּטִ֔
H4941
mish·pa·ti,
tuomion

נִי יוֹצִיאֵ֣
H3318
jo·tzi·'e·ni
Hän vie ulos minut

לָא֔וֹר
H216
la·'or,
valkeuteen

ה אֶרְאֶ֖
H7200
'er·'eh
ja näen

בְּצִדְקָתֽוֹ׃
H6666
be'·tzid·ka·to.
Hänen vanhurskautensa

9 vihaa JAHWEH HERRAN minä kannan sillä olen tehnyt syntiä Häntä vastaan kunnes Hän ajaa
riitani ja antaa tuomion Hän vie ulos minut valkeuteen ja näen Hänen vanhurskautensa

10 וְתֵרֶ֤א 
H7200
ve'·te·re
näen

אֹיַ֙בְתִּי֙
H341
'o·jav·ti
viholliseni

וּתְכַסֶּ֣הָ
H3680
u·te·chas·se·ha
kun peittää heidät

ה בוּשָׁ֔
H955
vu·shah,
häpeä

הָאֹמְרָ֣ה
H559
ha·'o·me·rah
he sanoivat

י אֵלַ֔
H413
'e·lai,
minulle

אַיּ֖וֹ
H346
ai·jo
missä on

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יִ� אֱ�הָ֑
H430
'E·LO·HA·JICH;
ELOHAJICH sinun Jumalasi

עֵינַי֙
H5869
'ei·nai
silmäni

תִּרְאֶ֣ינָּה
H7200
tir·'ein·nah
saavat nähdä

הּ בָּ֔
H0
bah,
Hänet

עַתָּ֛ה
H6258
'at·tah
nyt

8 älä iloitse viholliseni minusta kun lankean minä nousen kun istun pimeydessä JAHWEH 
HERRA on valkeuteni minun  sa·mek



הְיֶ֥ה תִּֽ
H1961
tih·jeh
he ovat

ס לְמִרְמָ֖
H4823
le·mir·mas
poljettavana

יט כְּטִ֥
H2916
ke·tit
kuin loka

חוּצֽוֹת׃
H2351
chu·tzot.
katujen

10 näen viholliseni kun peittää heidät häpeä he sanoivat minulle missä on JAHWEH HERRA
ELOHAJICH sinun Jumalasi silmäni saavat nähdä Hänet nyt he ovat poljettavana kuin loka katujen

11 י֖וֹם 
H3117
jom
päivänä

לִבְנ֣וֹת
H1129
liv·not
jona rakennetaan

יִ� גְּדֵרָ֑
H1447
ge·de·ra·jich;
muurisi

י֥וֹם
H3117
jom
päivänä

הַה֖וּא
H1931
ha·hu
sinä

יִרְחַק־
H7368
jir·chak-
on kaukana

ק׃ חֹֽ
H2706
chok.
raja

11 päivänä jona rakennetaan muurisi päivänä sinä on kaukana raja

12 י֥וֹם 
H3117
jom
päivä

הוּא֙
H1931
hu
se on

י� וְעָדֶ֣
H5704
ve'·'a·dei·cha
jolloin

יָב֔וֹא
H935
ja·vo,
tullaan

י לְמִנִּ֥
H4480
le·min·ni
sinun luoksesi

אַשּׁ֖וּר
H804
'Ash·shur
Assurista

י וְעָרֵ֣
H5892
ve'·'a·rei
kaupungeista

מָצ֑וֹר
H4692
ma·tzor;
linnoitetuista

י וּלְמִנִּ֤
H4480
u·le·min·ni
alkaen

מָצוֹר֙
H4693
Ma·tzor
Egyptistä

וְעַד־
H5704
ve'·'ad-
asti

ר נָהָ֔
H5104
na·har,
virtaan

וְיָ֥ם
H3220
ve'·jam
merestä

ם מִיָּ֖
H3220
mi·jam
mereen

ר וְהַ֥
H2022
ve'·har
vuoresta

ר׃ הָהָֽ
H2022
ha·har.
vuorelle

12 päivä se on jolloin tullaan sinun luoksesi Assurista kaupungeista linnoitetuista alkaen Egyptistä
asti virtaan merestä mereen vuoresta vuorelle

13 וְהָיְתָ֥ה 
H1961
ve'·ha·je·tah
ja tulee

הָאָ֛רֶץ
H776
ha·'a·retz
maa

לִשְׁמָמָ֖ה
H8077
lish·ma·mah
autioksi

עַל־
H5921
'al-
tähden

יֹֽשְׁבֶ֑יהָ
H3427
jo·she·vei·ha;
asukkaiden

מִפְּרִ֖י
H6529
mip·pe·ri
hedelmien

ם׃ מַֽעַלְלֵיהֶֽ
H4611
ma·'al·lei·hem.
tekojen / tähden asukkaiden tekojen hedelmien

ס
sa·mek

13 ja tulee maa autioksi tähden asukkaiden hedelmien tekojen / tähden asukkaiden tekojen 
hedelmien  sa·mek



14 ה  רְעֵ֧
H7462
re·'eh
kaitse

עַמְּ֣�
H5971
'am·me·cha
kansaasi

� בְשִׁבְטֶ֗
H7626
ve'·shiv·te·cha,
valtikallasi

אן צֹ֚
H6629
tzon
laumaa

� חֲלָתֶ֔ נַֽ
H5159
na·cha·la·te·cha,
omaisuutesi / perintösi

י שֹׁכְנִ֣
H7931
sho·che·ni
joka asuu

ד לְבָדָ֔
H910
le·va·dad,
yksinäisenä

עַר יַ֖
H3293
ja·'ar
metsässä

ö �ֹבְּת֣ו
H8432
be'·toch
keskellä

ל כַּרְמֶ֑
H3760
Kar·mel;
Karmelia

יִרְע֥וּ
H7462
jir·'u
laidunna

ן בָשָׁ֛
H1316
Ba·shan
Bashanissa

ד וְגִלְעָ֖
H1568
ve'·Gil·'ad
ja Gileadissa

י כִּימֵ֥
H3117
ki·mei
niinkuin päivinä

ם׃ עוֹלָֽ
H5769
o·lam.
muinaisina

15  

י כִּימֵ֥
H3117
ki·mei
kuin päivinä

צֵאתְ֖�
H3318
tze·te·cha
jolloin lähdit

רֶץ מֵאֶ֣
H776
me·'e·retz
maasta

יִם מִצְרָ֑
H4714
Mitz·ra·im;
Egyptin

נּוּ אַרְאֶ֖
H7200
'ar·'en·nu
minä näytän

נִפְלָאֽוֹת׃
H6381
nif·la·'ot.
ihmeitä

15 kuin päivinä jolloin lähdit maasta Egyptin minä näytän ihmeitä

14 kaitse kansaasi valtikallasi laumaa omaisuutesi / perintösi joka asuu yksinäisenä metsässä 
keskellä Karmelia laidunna Bashanissa ja Gileadissa niinkuin päivinä muinaisina

16 ְיִרא֤וּ 
H7200
jir·'u
näkevät

גוֹיִם֙
H1471
go·jim
pakanakansat

וְיֵבֹ֔שׁוּ
H954
ve'·je·vo·shu,
ja saavat häpeän

ל מִכֹּ֖
H3605
mik·kol
kaikesta

ָוּרתָ֑ם גְּבֽ
H1369
ge·vu·ra·tam;
mahdistaan

יָשִׂ֤ימוּ
H7760
ja·si·mu
he laittavat

יָד֙
H3027
jad
kätensä

עַל־
H5921
'al-
päälle

ה פֶּ֔
H6310
peh,
suunsa

ם אָזְנֵיהֶ֖
H241
'a·ze·nei·hem
ja heidän korvansa

תֶּחֱרַֽשְׁנָה׃
H2790
te·che·rash·nah.
ovat kuurot

16 näkevät pakanakansat ja saavat häpeän kaikesta mahdistaan he laittavat kätensä päälle suunsa
ja heidän korvansa ovat kuurot

17 יְלַחֲכ֤וּ 
H3897
je·la·cha·chu
he nuolevat

עָפָר֙
H6083
'a·far
tomua

כַּנָּחָ֔שׁ
H5175
kan·na·chash,
kuin käärme

כְּזחֲֹלֵ֣י
H2119
ke·zo·cha·lei
he ryömivät

אֶ֔רֶץ
H776
'e·retz,
maassa

ְיִרגְּז֖וּ
H7264
jir·ge·zu
he vapisevat pelosta



ם תֵיהֶ֑ מִמִּסְגְּרֹֽ
H4526
mi·mis·ge·ro·tei·hem;
edessäsi

אֶל־
H413
'el-
luona

ה יְהוָ֤
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ינוּ֙ אֱ�הֵ֙
H430
'E·LO·HEI·NU
ELOHEINU meidän Jumalamme

דוּ יִפְחָ֔
H6342
jif·cha·du,
he pelkäävät

וְיִֽרְא֖וּ
H3372
ve'·jir·'u
ja kunnioittavat

ךָּ׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·me·ka.
sinua

17 he nuolevat tomua kuin käärme he ryömivät maassa he vapisevat pelosta edessäsi luona
JAHWEH HERRAN ELOHEINU meidän Jumalamme he pelkäävät ja kunnioittavat sinua

18 מִי־ 
H4310
mi-
kuka on

ל אֵ֣
H410
'el

כָּמ֗וֹ�
H3644
ka·mo·cha,
kaltaisesi

א נֹשֵׂ֤
H5375
no·se
joka annat anteeksi

עָוֹן֙
H5771
'a·von
vääryyden

ר וְעֹבֵ֣
H5674
ve'·'o·ver
ja käyt ohi

עַל־
H5921
'al-

שַׁע פֶּ֔
H6588
pe·sha',
syntien

ית לִשְׁאֵרִ֖
H7611
lish·'e·rit
jäännöksen

נַחֲלָת֑וֹ
H5159
na·cha·la·to;
perintösi

�א־
H3808
lo-
et

יק הֶחֱזִ֤
H2388
he·che·zik
pidä

לָעַד֙
H5703
la·'ad
iankaikkisesti

אַפּ֔וֹ
H639
ap·po,
vihaa

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ץ חָפֵ֥
H2654
cha·fetz
iloitsee

חֶ֖סֶד
H2617
che·sed
armosta

הֽוּא׃
H1931
hu.
Hän

18 kuka on kaltaisesi joka annat anteeksi vääryyden ja käyt ohi syntien jäännöksen perintösi et pidä
iankaikkisesti vihaa sillä iloitsee armosta Hän

19 יָשׁ֣וּב 
H7725
ja·shuv
Hän palaa

נוּ יְרַֽחֲמֵ֔
H7355
je·ra·cha·me·nu,
armahtamaan meitä

יִכְבֹּ֖שׁ
H3533
jich·bosh
Hän polkee alas

עֲוֹֽנֹתֵ֑ינוּ
H5771
'a·vo·no·tei·nu;
vääryytemme

וְתַשְׁלִ֛י�
H7993
ve'·tash·lich
ja heittää

בִּמְצֻל֥וֹת
H4688
bim·tzu·lot
syvyyksiin

יָ֖ם
H3220
jam
meren

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ם׃ חַטֹּאותָֽ
H2403
chat·to·tam.
syntimme

19 Hän palaa armahtamaan meitä Hän polkee alas vääryytemme ja heittää syvyyksiin 
meren kaikki syntimme



20  

ן תִּתֵּ֤
H5414
tit·ten
Sinä annat

אֱמֶת֙
H571
'e·met
totuuden

ב עֲקֹ֔ לְיַֽ
H3290
le'·Ja·'a·kov,
Jaakobille

סֶד חֶ֖
H2617
che·sed
armon

ם לְאַבְרָהָ֑
H85
le·'Av·ra·ham;
Abrahamille

אֲשֶׁר־
H834
'a·sher-
jonka

עְתָּ נִשְׁבַּ֥
H7650
nish·ba'·ta
olet vannonut

ינוּ לַאֲבֹתֵ֖
H1
la·'a·vo·tei·nu
isillemme

ימֵי מִ֥
H3117
mi·mei
päivistä

קֶֽדֶם׃
H6924
ke·dem.
muinaisista

20 Sinä annat totuuden Jaakobille armon Abrahamille jonka olet vannonut isillemme päivistä
muinaisista
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